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М У Ќ А Д Д И М А 
 

Дар шароити кунунии Тољикистон ба омўхтани 
забонњои хориљї,  алалхусус забонњои байналхалќї аз 
љониби њукумат ѓамхории зиёде  зоњир гардида, таълиму 
тадриси забони арабї арзиши наве пайдо кард. 

Аз ин хотир китоби дарсии «Забони арабї» барои 
синфи 11-уми мактабњои тањсилоти умумї барои амалї 
намудани «Барномаи забони арабї барои синфњои 5–11-и 
мактабњои тањсилоти умумї», ки аз тарафи Вазорати 
маорифи Љумњурии Тољикистон соли 2007 нашр шудааст, 
тањия гардид. Мўњтавои китоб ба талаботи барнома 
мутобиќ буда, ба мавзўъњои сарфию нањвї бо маводи 
сиёсиву иљтимої, фарњангї ва пандуахлоќї таъмин карда 
шудааст. 

Забони арабї аз асрњои миёна то имрўз дар љањон 
мавќеи илмиву фарњангии худро аз даст надода, њатто 
имрўз њам дар ќатори шаш забони байналхалќї - англисї, 
фаронсавї, олмонї, русї ва испонї дар Созмони Милали 
Муттањид мавриди истифода  ќарор дорад. 

Омўхтани забонњои хориљї дар даврони  
соњибистиќлолии халќи тољик, барои таъмини алоќањои 
фарњангию иљтимої, сиёсї ва равобити дипломатї бо 
кишварњои олам зарурати бештаре пайдо кардааст. 

Њадафи китоби дарсии мазкур чун идомаи дастурњои 
таълимии «Забони арабї» такмилу пурќувват сохтани 
дониши хонандагони мактабњои миёна доир ба ќонуну 
ќоидањои сарфу нањв (грамматика)-и забони арабї, 
шиносонидан бо матнњои содае, ки ба завќу талаботи 
мактаббача мувофиќ бошанд ва тарзи дуруст хондани 
матнњо ба забони арабї мебошад. Умедвор њастем, ки 
китоби дарсии «Забони арабї» барои синфњои 11–ум дар 
роњи таълим ва омўзиши ин забон, ки бо фарњанг ва 
забони миллатамон пайванди ќавиеро доро мебошад, як 
дастовези судманд гардад. 
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  والثَّانِيالدرس الأَولُ
ДАРСЊОИ 1 – 2  

 
МАЪЛУМОТИ МУХТАСАР ДАР  

БОРАИ ГРАММАТИКАИ ЗАБОНИ АРАБЇ 
 

Шеъри зеринро ба дафтаратон навишта њифз кунед: 
 
Илмро њаргиз наёбї то набошад шаш хисол,  
Њирси вофир, фањми комил, љамъи хотир, кулли њол. 
Њам адаб устод бошад, њам сабаќ бояд мудом, 
Њарфро тањќиќ кардан то шавї соњибкамол. 

Мирзомуњаммад Шарифи Бухорої. 
 

ةمالْكَل امأَقْس  
Њиссањои нутќ 

Агар њиссањои нутќи грамматикаи забони тољикї бар 
дањ (10) њиссаи нутќ таќсимбандї шуда бошад, пас 
каломи араб њамчун њиссаи нутќ бар се (3) ќисм аст, 

яъне: исм (مسالا), феъл (ُلعالْف) ва њарф (فرالْح) 
 
 
 
 
 

  ١ –  ورْشهم مالْالع Олим машњур аст                   

                     Муаллим бомањорат аст المْعلِّم ماهرٌ  – ٢ 

٣ –  عناَف یملالتَّع Таълим манфиатнок аст                        

۴ –  یذَک لَدْالو Писар бозаковат аст                           

Исм њамчун њиссаи мустаќили нутќ предметеро 
нишон дода, ба воситаи аќлу њиссиёт дарк шуда, 
категорияи замон надорад. Мисол: 
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                                 Гурба зебо аст الْقطُّ جمیلٌ – ۵

                             Гул хушранг аст الوْرد باهرٌ  – ۶

                                   Нањр дароз аст النَّهرُ طوَیِلٌ  – ٧

٨ –  نُور ْلمْالع Илм нур аст                                             

٩ –  رْغوُبلُ مدْالع Адолат матлубу дилхоњ аст                

١٠–  ارِمص النِّظاَم Низом сахту ќатъї аст                 
 

 ناءَةرلقل ص:  
  

 يالذَّك وفالخَر  
 Барраи зирак 

  

  
 
  

الکلأُ فی سفَحِ الجبلِ . خَرَج بهراَم بِغَنمَه  إِلىَ المرعْى، وکاَنَ سعیدا
کثَْیرٌ، وهناَ وهناك جملٌ یرعْى أَو ْحصانٌ یرْکبَه بدوِي، أَو نخَلَْۀٌ، أَو زیتوُنَۀٌ 
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ی فُورصع غُرَأَو شَرَةٍ أَون حثُ عحخْرَةٍبلَى صقْرٌ عص قُ، أَوْنعی لىَ .. ابعو
الرُّع هابحأَص نْهۀٍ مقْرَباةُم :غالبنٌ وسحانُ، وْثمع.  

جلَس بهرام فی ظلِّ سدرةٍ، فَنام وجاء الذِّئْب، فَجرَّ خَرُوفاً، وأَراد أنَْ 
أْکلَُهی .الخَرُوف أَنْ تَأکلَُنی؟ قالَ: فَقاَلَ لَه م: أَتُریِدنَع.ی :  قالَ الخَرُوفل

  .أُحب أَنْ أغَُنِّی لَک قبَلَ أَنْ تَأْکلَُنی! صوت جمیلٌ
  .غَنِّ: قال

 الذِّئْب فخَاف ،هحابأَص ،هرَى إِلَیفَج ،راَمهب هعمفَس ،غَنَّى الخَرُوف
  .ب، وبِذلک نَجا الخَرُوف بِحسنِ تصَرُفهوهرَ

 

  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
  

      َغَنم– гўсфанд  

 чарогоњ – المرعْى

 алаф, беда –الکَلأُ 

  пуштаи кўњ –سفَح الجبلِ 

 шутур –جملٌ 

 асп –حصانٌ 

 وِيدب– бадавї (бодиянишин) 

 дарахти хурмо (нахл) –نخَلَْۀٌ 

 дарахти зайтун –زیتوُنَۀٌ 

 فُورصع– гунљишк  



 7 

  њашарот –حشَرَةٌ 

 غُراب– зоѓ  

  ќар – ќар мекунад –ینعْقُ 

  боз, шоњин, лочин –صقْرٌ 

  харсанг –صخْرَةٌ 

  дар наздикии – مقْرَبۀٌ 

 توص– овоз 

  чўпонон –الرُّعاةُ 

  лотос, нилуфар –سدرةٌ 

 فَنام– пас хоб рафт  

 ئْبذ– гург  

  ва кашола кард –فَجرَّ 

 أکلَُهأنْ ی– то ўро бихўрад  

 یأنَْ أغَُن– суруд хонам  

  бисаро, суруд бихон –غَنِّ 

 هرُفَنِ تصسبح–аз рафтори хубаш  
  

 رِينم١الت   Машќи 1 
 

Ба калимањои зерин нигаред ва исмњоеро, ки ба инсон, 
њайвонот, наботот ва љамодот далолат мекунад, нишон дињед: 
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بهراَم، بدوِي، عثمْاَنُ، حسنٌ، غالب، جملٌ، ذئْب، عصفُور، نَخلَْۀٌ، 
مج ،تولٌّ، صخْرَةٌ، ظص ،فَحةٌ، سردتوُنَۀٌ، سیلٌزی.  

 

Намуна:  
خَرُوف، ،حصانٌ - барои њайвон;  

قْرٌ، ،غُرابص – парранда; 

 љамодот – صخْرَةٌ 
 

 رِينم٢الت    Машќи 2 
 
Калимањои сутуни якумро бо калимањои сутуни дуюм 

пайваст кунед. 
 

  سفَح کانَ سعیدا
وِيدب َخَرج 

 بهرام عن حشَرَةٍ

 یرْکبَه ذِّئبال

 عصفُور یبحثُ الجبلِ

رعْىإِلىَ الم خاف 

 غَنَّى الغُراب 

قُ الخَرُوفْنعی 
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    سرالدابِعالرثُ والثَّال  
ДАРСЊОИ 3 – 4    

 
Баъзе аломату нишонањои исм: 

  :بعض الْعلامات الْخاصة بِالاسمِ
 

Дар забони арабї њар як њиссаи нутќ аломату 
нишонањои хосу фарќкунандаро доро буда, бо онњо аз 
якдигар фарќ менамоянд.  

Барои чї тавр исмро аз феъл ё њарф шинохтан 
донистани аломатњои хоси онњо зарур аст. Аломатњои 
хоси исмро мо дар феъл дида наметавонем. 

 Аломатњои исм   :علامات الاسمِ
 

 
 

١ –فربِالْح راَلْج :     Ба воситаи пешоянд касра шудан:  
  

  Дар синфхона                         ی غُرْفَۀِ التَّدریِسِ                  فِ
   Бо ќалам навиштамکَتبَت باِلْقلََمِ                                        

  Таомро бо ќошуќ хўрдам        أَکلَتْ الطَّعام بِالْملعْقَۀِ           

 Ман ба мактаб меравамأذَْهب إِلَى المْدرسۀِ                         

    تیإِلىَ الْب بذَهۀِ وَکْتبْنَ المیذُ مْالتِّلم خَرَج 
 Хонанда аз китобхона баромада, ба хона рафт 

 اءحؤُوسِ الأَصلىَ رع ۀُ تاَجحالص 
Сињатї тољи сари бедардон аст 

 

Исм аломатњоеро соњиб аст, ки онро аз дигар 
њиссањои нутќ фарќ мекунонад. Агар калима яке аз 
ин аломатњоро дошта бошад, исм њисобида мешавад 
ва он аломатњо инњоянд: 
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Эзоњ: Калимањои   ،ِؤُوسۀ، رسردْقَۀِ،  غُرْفۀَِ، المْلعْالْقَلمَِ، الم
علىَ، منْ،  њамчун исм бо таъсири пешояндњои البْیت، المْکْتبَۀِ

، بِـ، فیإِلىَ  аломати касра гирифтаанд. 
 

 رِينم١الت    Машќи 1 
 

Дар матни зерин калимањои баъди пешояндњо аломати 
касра гирифтаро нишон дињед. 

 
 

  البِنت الرحيمةُ 
Духтари рањмдил 

 
 

إلىَ خَرَجت فاَطمۀُ یوما 
نْ ع المنْزِلِ لتخَُفِّف حدیقَۀِ
 عناَء الدراسۀِ، و نَفْسها

إِلى شاهدت العصافیرَ تهَبِطُ 
 إِلىَ الشَّجرَةِ ثمُ تَطیرُ الأَرضِ

 وعیونها بشدةٍوهی تُزَقْزقُِ 
  .إِلى الأَرضِتَنْظُرُ 

 علىَ الأَرضِوکانَ 
علىَ عصفُور صغیرٌ لایقوْى 

 أنَ ۀُ فاطم فعَرَفتَالطَیران
على العصافیرَ تصَرُخُ خوَفًا 

  . صغیرِها
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 الشَّجرَةِ ثمُ أَمسکتَ إِلى جِذْعِدتْه ماً وأسَنَأَحضَرَت فاَطمۀُ سلَّ
  .إِلى عشِّهو حملَته لُطْف  بِبالعصفوُرِ الصغیر

 عودةِزَقْزقُِ فَرِحۀً بِ فاَطمۀ وجعلَت تُفَوقَ رأسِْورفْرَفتَ العصافیرُ 
ت نْشکُْراً لَک أیتها البِ: افی زقْزَقته وکَأَنهَا تَقوُلُ إِلى عشِّهالعصفوُرِ الصفیرِ 

  .الرَّحیمۀُ
  
  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  

  

 تخَُفِّفل– сабук намояд, дур созад  

الد ناءۀِ عراس– хастагии машѓулияти дарсро  

 شاهدت– дида монд  

  поён парвоз мекунанд, фуруд меоянд –تهَبِطُ 

  чир – чир мекунанд –تُزَقْزِقُ 

  боло парвоз мекунанд –تَطیرُ 

  менигаранд –تَنْظُرُ 

  садо мебароранд, бонг мезананд –تصَرَخُ 

 ضَرَتأَح– овард, њозир кард 

  зинаеро, нордбонеро –سلَّما 

 جِذْع– тана  

 شع– лона  

 َفْرَفتر– бол афшонд  
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 رِينم١الت    Машќи 1 
  :أَجِب عن الأَسئلَة الآتية

  إِلى أیَنَ خَرَجت فاطمۀُ؟ .1
 ماذا شاَهدت فاطمۀُ؟ .2
3.  رِ ویغفوُرِ الصصبالع َکتسأَم م؟للمالس تدعص 
 کَیف شکََرَت العصافیرُ فاطمۀَ على صنیعها الجمیلِ؟ .4

 
 رِينم٢الت    Машќи 2 

 

Калимањои сутуни якумро бо калимањои муносиби сутуни 
дуюм пайваст кунед: 

 

تصافیرُ  خَرَجالع  
تدضِ  شاَهإِلى الأر  

  لِزِمنْإِلى حدیقَۀِ ال  تَنْظرُُ
َضَرتۀَ  أَحمأسِْ فاطقَ رَفو  

  سلَّما  تُزَقْزِقُ
لَتْهمح  بلُِطْف  

َکتسأَم  شِّهإِلى ع  
َفْرَفتةٍ  ربِشِّد  

  

٢ –الت وِنين) :-ٌ( ،)-ٍ( ،)-ً(          
2 – Танвинот гирифтани охири исмњо: 
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 رِينم٣الت    Машќи 3 
   

Мисолњоро ба дафтаратон нависед ва тарљумаи хаттї 
кунед: 

 

   هذاَ منْظَرٌ جمیلٌ– ١
   شاَهدت منْظَراً جمیلاً– ٢
   تَنَزَّهت فی منْظَرٍ جمیلٍ– ٣
   هذه مجلَّۀٌ عرَبِیۀٌ– ٤
   اشْتَریَت مجلَّۀً عرَبِیۀً– ٥
٦ –نْ مرَ مالشِّع ْظتفۀٍ حرَبِیلَّۀٍ عج  

  

سادالسو سامالْخ سرالد  
  ДАРСЊОИ 5 – 6  

  

   الإِضافَةُ–٣
3   - Изофа 

 

 
 

 رِينم١الت   Машќи 1 
 
 

رِجختسانم المُع ةيالآت ةاربالع ربالإضافة ف:  
، و أَهداه إِلی لأَنِّی کُنتْ العلوُم منْ مکْتبَۀِ ديوال جدید، اشْتَراه قلَمَی

 . فی الامتحانِالنَّاجحینأَولُ 

Изофа: Агар калимаи номуайян (исми накира) бо яке 
аз исмњои муайян њамроњ шавад, муайян мегардад. 
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 رِينم٢الت    Машќи 2 
 
 ناءَةرلقل ص:  

 

  

 طَالب نشيطٌ
Талабаи фаъол 

 

  
  
 

 الحجرَةِتَحت شبُاك ، ثمُ فَالصبحِ النَّومِ فَأدَیت صلاةَ ت منَظْاستَیقَ
 طعَام ْلتتَناوالإِفْطاروُثم  جرد تکْتَبِ فَتَحالم َقلَم تأَخْرَجرِ، وبالح و 

 تاَبالتَّاریِخکمتُهَضعو ۀِ ، وبیقی حةُ الکُتُبِا فاریس کانتو ،ْنَزَلت ُثم ،
 الأساتذة انیإِخوْلتْ إِلى المدرسۀِ سلَّمت علىَ ا وص تَنْتظرُنی ولَمالمدرسۀِ

یَأدو إِلَى واجبِِیت تدع ُی ثمتیب. 
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  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
 

  хўроки нањорї –طعَام الإِفْطاَرِ 

  кашкашаки миз –درج المکْتَبِ 

  вазифаамро супурдам (иљро кардам) –أدَیت واجبِِی 

 تدع– баргаштам  

 تلَّمس– салом додам  
 

 رِينم٢الت    Машќи 2 
 

Калимањои сутуни якумро бо калимањои муносиби сутуни 
дуюм пайваст кунед: 

 

  مدرسۀِالإِلى   قلَمَی
ْی الأَ  کُنتلى إخْوانعةِذَاتْس   
   ینَحاجِ النَّلُأَو  اه اشْتَرَ

  جدید  ت دیفَأَ
 ترِ  فَتَحبالح َقلَم  
لْترَةِ  تَناوجالح شُّباك  

تي  أَخْرَجدوال  
تابالإِفْطارِ  ک طعَام  

  صلاةَ الصبحِ  وضعَتُها
لْتصۀِ الکُتُبِ  وبیقفی ح  
تلَّمالتّأریخِ  س  
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 رِينم٣الت    Машќи 3 
 

Иборањои зеринро дар дафтаратон навишта, тарљумаи 
хаттї кунед:    

 

١ – یددج یذْالتِّلم تابک   
   أَمیرُ المْؤْمنینَ عادلٌ– ٢
   دار الْفُنُونِ جمیلَۀٌ– ٣
٤ –وسرُوسِ قاَمْالع تاج   
   رئیس الْجمهوریِۀِ إِمام علی رحمان– ٥
   مدیرُ المْدرسۀِ منْ قَریْتناَ– ٦
   جریِدةُ الْحائط للصف الْخاَمسِ– ٧
   حجرَةُ الدراسۀِ واسعۀٌ ونَظیفَۀٌ– ٨
   غُرْفَۀُ النَّومِ نَیرَةٌ– ٩

١٠ –زَخْرَفرَةِ مجالْح باب   
   نافذَةُ الْفصَلِ مقْفوُلَۀٌ– ١١
١٢ –یالْج دوبِی قائینِ الأَیالد لاَحشِ ص  

 
Эзоњ: Нишонаи сеюми исмњо – бо роњи изофа, аломати 

касра гирифтани исм мебошад. Мисол: 

    یددج یذْالتِّلم تاَبک– Китоби  хонанда нав аст. 
Дар ин мисол калимаи يذلْمالت бо роњи изофа яъне роњи 

ибораи исмї сохтан њамчун исм муайянкунандаи  

ابتكаломати касра гирифтааст. 
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نالثَّامو ابِعالس سرالد   
  ДАРСЊОИ 7 – 8 

  
 

٤ – فرعبِاَلْ" الْم"  
4 – Ба воситаи "ал" муайян шудани исм 

 

Агар алиф ва лом "ال" пеш аз исми номуайян (накира) 

ояд муайян месозад. 
 

 ناءَةرلقل ص:  
  

بِه کْتُبي ینِ القلََمِ الَّذع دمحم باحٍ فَتَّشص طَرَةِ التی . ذاتسْالمو
والحقیبۀِ التی یحملُ . والکتاب الذي یطالع فیه. یستعَملُها فی التَّسطیرِ

درسۀِ قَد اقْتَرَب فَقالَت لَه وکانَ میعاد الم. فیها الکُتُب، فوَجدها مبعثَرَةً
هأُم : هکانی مف ءَکلَُّ شی َأنَْ تَضع و کُکُتب أنَْ تُرَتِّب کلَیع ،دحمیا م

  .لیسهلَ علَیک أَخْذُه عنْد الحاجۀِ
  

  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
  

 فَتَّش– љустуљў кард, кофт  
  хат кашидан –التَّسطیرُ 
  љузвдон, портфел –الحقیبۀُ 
   титу парешон–مبعثرَة 
 تُرَتِّب -  ба низом ва тартиб биёрї 

 осон шавад –لیسهلَ 



 18 

اترِيبدت   Машќњо 
 

Исмњои муайянро дар љумлањои зерин нишон дода, баъд 
онњоро ба исмњои номуайян баргардонед: 

 

  .قاَد الطَّیار الطَّائرَةَ .1
2. لَۀُ الغُلامالنَّح تعلَس. 
 .أضاء المصباح الحجرَةَ .3
 .أَحسنَ الغَنی إِلى المسکین .4
 

Исмњои зеринро бо ёрии артикли «ал» муайян намуда, дар 
љумла истифода баред: 

 

  . نَحلَۀٌ، مدرسۀٌ، جواد، نَجمبادیۀٌ، ذئْب، بستانٌ،
  
)٣ ( فَةرماءِ المُعالأَس نم ةدبِواح لِ الآتيةمي الْجي فالكانَ الْخلأ الْمام

 :بالأَلف والَّلامِ
  

Љойњои мўлнуќтаро бо исмњои муайян пур кунед: 
 

)بتُکُ الْ– ارطَق الْ– ۀُیقَدح الْ– یرُدمالْ(  
١ – تدشاَه  .....ی الغَناءف.  
٢ - تَضعۀِ....   وبیقی الحف  
 .البستانی.....  یرْوِي –٣
 .دیدحعلى قَضبانِ منَ ال....  یسیرُ – ٤
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          Њукми њаќиќат аз ќудрати зўрї   الْحقُّ فَوقَ الْقوُةِ– ١
 болост 

    

 Љаннат зери пойи модаронدامِ الأُمهات  الْجنَّۀُ تَحت أَقْ– ٢

аст     
            Озодї матлаби الْحرِّیۀُ مطلَْب الشُّعوبِ المْکافَحۀِ – ٣  

халќњои мубориз аст  
٤ –کعقُّ مالْح  Њаќ ба љониби туст                                    
         

Эзоњ: Калимањои ْالحالْق ،جالْةُن ،حرةُي،  њамчун исм 

артикли «ال» ќабул кардаанд. 

 
   النداءُ       – ٥

    5 – )Нидо (мухотаб 
  

                 :Худованди таоло фармудааст :مثلَْ قَوله تَعالىَ

 ]٤٤/ هود [ ".ماءوقیلَ یا أَرض ابلَعی ماءك ویا سماء أَقْلعی وغیض الْ"

«Амр карда шуд, ки эй Заамин, обатро фурў бар ва эй 

Осмон, боз гир аз боридан ва об кам шуд» 

                        Эй амира-л-мўъминин   یا أَمیرَ المْؤْمنینَ

     دمیا أَح    Эй Ањмад                                                 

                     Эй ањкама-л-њокимин  یا أَحکمَ الْحاکمینَ     
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 ناءَةرلقل ص:  
  

  الْمسجِد الأَقْصى
Масљиди Аќсо  

 

 
 

القُدس مدینَۀٌ عرَبِیۀٌ یسکُنهُا العرَب منْذُ قَدیمِ الزَّمنِ فیها أماکنُ 
رَةٌ میَۀٌ کثسقَدمۀِنْ هسقَدن الماکالأم هل : ذى الذي کانَ أَوْالأقص جِدسالم

سلملَۀٍ لبهمِقی نُفُسرَةٌ فکانَۀٌ کَبِیم ینَ فلََهمل.  
  ودهالی بَغْتصا ریکالَقَدأَم عمبریِطانیا و عرِ مبالتَّأَم سالقُد .  

 
Ин шеърро аз ёд кунед: 

  بالوحدةِ یمکنُ تَحریِرِي    ا یا عرَب اتَّحدوااتَّحدو
  بالفُرْقَۀِ قَد ضاع مصیرِي    اتَّحدوا یا عرَب اتَّحدوا
  لتَفکُُّوا قُیود الإنسانِ    اتَّحدوا وسیروا بِلادَي
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  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
  

  дар замирашон –فی نُفُسهِم 

 بَغْتصا– ѓасб кард  

 забон як кардан - تَأَمرُ  

 муттањид шавед –اتِّحدوا 

  озодиам –تَحریِرِي 

 људої, парокандагї –فُرْقَۀٌ 

 ضاَع– гум шудан, аз даст рафтан  

  таќдирам, њастиам –مصیري 

 кушода гардад, гусаста гардад -وا کُّتَفُ

 занљирњо –یود قُ
 
Калимањои сутуни якумро бо калимањои муносиби сутуни 

дуюм пайваст кунед: 
 

  باِلتَّأَمرِ مدینَۀٌ عرَبِیۀٌ
رَبْإ العبَغْتص 
ودها الْیُکُنهسی  

  الْقُدس مع بِریِطاَنیا
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 :الْحوار الأَولُ
Муколамаи якум 

 

رِينم١ الت   Машќи 1 
 
Ин муколамаро дар синф байни њамдигар доир намоед: 
 

دمحم:  کُملَیع لامالس !  
شَریِف:  لامالس ُکملَیعو !  
دمح؟  : منَ أَنْتَنْ أیم  
تاَنَ  :شَریِفسنْ تاَجیکأَنا م .  
دمح؟  : میتاَجیک ْلْ أَنته  
شَریِف:  ،مَنع ی؟ . أَنا تاَجِیکتُکیا جِنْسم أَنْتو  
دمحرَاقِ  : مْنَ العم یراَقأَناَ ع.  
لاً  :شَریِفهسلاً وأَه . 

  

 رِينم٢الت   Машќи 2 
                           

  :الْحوار الثَّانِي
Муколамаи 2 

 

Ин муколамаро дар синф байни якдигар доир намоед: 
 

  !السلام علَیکمُ : نادرةٌ
نَبیز: لامالس ُکملَیعو !  
   منْ أیَنَ أَنتْ؟ :ناَدرةٌ
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نَبیرَ :زصنْ مأَنا م .  
  هلْ أَنتْ مصریِۀٌ؟ : ناَدرةٌ
نَبیۀٌ : زِریصأَنا م ،مَنع.  
ْأَنت؟  و تُکیا جِنْسم  
  .اجِیکیۀٌ منْ دوشَنبْهأَنا تَ : ناَدرةٌ
نَبیلاً أ: زهسلاً وَه.  

 
 
 

 

   аз куљо -  منْ أیَنَ
  оё -هلْ
مَنع- бале  

 
 رِينم٣الت   Машќи 3 

 
  الإِملاَءُ

ها أماکنُ القُدس مدینَۀٌ عرَبِیۀٌ یسکُنهُا العرَب منْذُ قَدیمِ الزَّمنِ فی
المسجِد الأقصْى الذي کانَ أَول : مقَدسۀٌ کثَیرَةٌ منْ هذه الأماکن المقَدسۀِ

  .قبلَۀٍ للمسلمینَ فلََه مکانَۀٌ کَبِیرَةٌ فی نُفُسهمِ
 
  

داتفْرالْم  Муфрадот 
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راشالْعو عاسالت سرالد   
ДАРСЊОИ 9 – 10 

 

  الفعلُ
 ФЕЪЛ 

 
 
 

 
 

 فَتَح– فْتَحی –فْتَحا   
 لَسج– سلجی –سلجا   
 کَتَب– کْتُبی –اُکْتُب   
 لَّمَتع– لَّمَتعی –لَّمَتع   
لَّمع- لِّمعی –لِّمع   

   استَغْفرْ– یستَغْفرُ –استَغْفَرَ 
 أَکْرَم– کْرِمی –أَکْرِم   

 قْتَرَبا– قْتَرِبی –قْتَرِبا   
Мисолњо: 

یذُ بالتِّلْم لِفَتَحالْفَص اب Хонанда дари синфро кушод          
      تابْالک لِّمعالْم فْتَحی Муаллим китобро мекушояд          
      تَکیبقح فْتَحا یلا عی Алї, портфелатро кушо                 

               هیْلىَ کُرسع لَسجو هیذلَى تَلامع لَّمسلِ وإِلَى الْفَص لِّمعْخَلَ المد.  
 Муаллим ба синф даромада, ба шогирдонаш салом    
доду бар курсияш нишаст. 

Феъл њиссаи мустаќили нутќ буда, рух додану 
содир шудани амалро дар замони муайян нишон 
медињад, мисол: 
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  الْحمامةُ والنملَةُ
Кабўтар ва мўрча 

 

اطی نهَرٍ لتَشْرَب منَ مائه فَرَأَت فی النَّهرِ نمَلَۀً ت حمامۀٌ علَى شَوقَفَ
 لَّقَت بِهطَبِ فَتَعنَ الحا مودها عإِلَی تمرا وهلَیع تَغْرقَُ، فَأشَْفَقَت تکَاَد

  .النَّملَۀُ ونَجت منَ الغَرقِْ
 

  
 

اطئ مشتَ إِلى الحمامۀِ فمَسحت بِفمَها أَصابعِ ولمَا خَرَجت إِلى الشَّ
  .رِجلها، وکَأَنهَا تَشکُْرُها علىَ معرُوفها و حسنِ صنیعها

وبعد قلَیلٍ منَ الزَّمن طاَرت الحمامۀُ ووقَفَت علَى شَجرَةٍ قَرِیبۀٍ منَ 
یص رِ، فَرَآهَّالنَّهوَفص اد هلإِلى رِج تَرعلَۀُ فَاسالنَّم فَرَأَتْه تَهیقنْدها بإِلَی ب

 ناءَةرلقل ص:  
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  .تعَضهُا عضاً شَدیدا مؤْلما
د رِجلَه فَطاَرت الحمامۀُ ونَجت منَ الموت ى الصیاد لیتَفَقَّوهنا انْحنَ

 .جزاَء صنیعها للنَّملَۀِ
 

  

نِ الأسع أَجِبةيالآت لَةئ:  
  ماذا رمت الحمامۀُ فی النَّهرِ ؟ ولماذا؟ .1
 .فهاوکَیف شکََرَت النَّملَۀُ الحمامۀَ على معرُ .2
 هلْ کافَأَت النَّملَۀُ الحمامۀَ؟ وکَیف کاَفَأَتهْا؟ .3
 د النَّاسِ؟المعرُوف لا یضیع عنْد االلهِ وِإِنْ ضاَع عنْ: ما معنى قوَلنا .4
 
  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  

  

  канори (лаб) љўй – رٍه نَشاَطئُ

 اءم– об  

فَرَأَت – ва дид  

  ќариб ѓарќ шавад –تکَاَد تَغْرِقُ 

 َأشَْفَقت– рањм намуд, дилсўзї кард  

 تمر– партофт, тир андохт  

 ودع– навда, шоха  

 طَبح– чўб, њезум  

لَّقَتَفَتع– часпида гирифт  
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 تنَج– наљот ёфт  

 َشتم– равон шуд  

 تحسَفم– пок кард, тоза намуд  

  бо дањонаш –بِفمَها 

  ангушти пояшро –أَصابِع رِجلها 

  некияш –معرُوفها 

 عینص– накўкорї, рафтори нек  

بوص – нишон гирифт  

  камон –بنْدقیۀٌ 

 ضَتع– газид  

  хам шуд –انْحنىَ 

 تَفَقَّدیل– то бубинад, тафтиш намояд  

 زاءج– мукофот, аљр  

  сипозгузорї кардан, мукофот додан –کافَأَ 

 عیضلا ی– гум ва зоеъ намешавад  

 
 رِينم١الت   Машќи 1 

 
 
 

Калимањо ва иборањои сутуни якумро бо калимањо ва 
иборањои муносиби сутуни дуюм пайваст кунед: 
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  نمَلَۀً  حسنِ
َۀُ  فَرَأتمامالح  

  بنْدقیۀٌ  صوب إِلَیها
تَرعَها  أسعینص  

َقَفترٍ  وَئُ نهشاَط  
تطاَر  هلإِلى رِج  

 
 

 رِينم٢الت    Машќи 2 
 

 الإِملاَءُ
وبعد قلَیلٍ منَ الزَّمن طاَرت الحمامۀُ ووقَفَت علَى شَجرَةٍ قَرِیبۀٍ منَ 
 هلإِلى رِج تَرعلَۀُ فَاسالنَّم فَرَأَتْه تَهیقنْدها بإِلَی َّبوَفص یادص رِ، فَرَآهالنَّه

مؤْلا مدیضاً شَدضهُا عَاتع.  
            

رشالثَّانِي عي وادالْح سرالد    
 ДАРСЊОИ 11 – 12  

 
 

                    علامات الْفعلِ
Аломатњои феъл  

 

 
 

Феъл дорои аломату нишонањои фарќкунанда буда, 
њар гоњ ки яке аз он аломатњоро ќабул намояд, њукми 
феълро ба худ мегирад. Он аломатњо ба таври зайланд: 
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1 – Агар охири феъл бо «ت»-и фоилї пайваст бошад: 

قَرَأْت Ман хондам                                                                 
قَرَأْت  Ту хондї (м)                                                                         
قَرَأْت Ту хондї (з)                                                                            
                                            Шумо ду нафар хондед  (м-з) قَرَأْتمُا
ُقَرَأْتم Шумо хондед   (м)                                                                   
                                                                       Шумо хондед  (з)قَرَأْتُنَّ
قَرَأْتتابْذاَ الکه  Ман ин китобро хондам      

   ?Оё ту рўзномаи арабиро хондї         هلْ قرَأَتْ الجْریِدةَ العْربَیِۀ؟َ
 Фотима, оё ту ин маќоларо  هلْ قَرَأْت یا فاَطمۀُ هذه المْقالَۀَ؟

хондї?   
   ?Оё шумо ин ду китобро хондед       أنَتْمُا قرَأَتْمُا هذیَنِ الکْتابین؟ِ

 Оё шумо (м) дарсњоятонро هلْ أَنْتُم قَرَأْتمُ دروسکُم فی البْیت؟

дар хона тайёр кардед? 
                 Оё шумо (з) ягон шеъри هلْ أَنْتُنَّ قَرَأْتُنَّ شعراً عرَبِیاً؟ 

арабиро хондаед? 
 
2 – Агар охираш бо «ت»-и таънисаи сокиндор тамом 

шуда бошад 

  Духтари муосир њуќуќашро ноил шуд    نالتَ فتَاَةُ العْصرِ حقوُقهَا
یْلَى الکُْرسۀُ عمفاَط تلَسج Фотима ба курсї нишаст           

سرالد نَبیز تَکَتب                           Зайнаб дарсро навишт                          
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3 – То ки «ي»-и мухотаби сокиндор дар охираш 

бипайвандад: 
           Лайло, дарсњоятро бинавис اُکْتبُِی دروسک یا لَیلَى

 Њамида, ин шеърро њифз кун     احفَظی هذَا الشِّعرَ یا حمیدةُ     
                

4 – То ки дар он феъл «ن»-и таъкид њамроњ шавад:  
 Бар машаќќати кор сабр мебояд кардالعْملِاصبرِنََّ علىَ مشاقِّ 

      بعهلَِنَّ الصتَسَلأسМушкилиро осон хоњам кард              
           

 رِينم١الت   Машќи 1 
 
 

Ин машќро ба дафтаратон нависед, феъл ва замонњои 
онро муайян кунед: 

  یلعْب الأَطْفالُ فی ساحۀِ الْمدرسۀِ
سرقْرَأُ الدی ؟ فَریِدلُ فَریِدمعاذَا یم 

مرِهیی سونَ فِرعسی النَّاسی الشَّارِعِ وطَرُ فْنْزِلُ المی 
جرَتُناَ مُاء أسسذا الْمعاً هۀٌ معَۀَ، –تمیرْئْۀَ المدانِ الإذَِاعشاهاي یدوال 

 أَخی یکْتُب رسِالَۀً إِلَى صدیقه وأُخْتی تُحضِّرُ دروسها
  سلیمۀٌ تَقْرَأُ وصدیقاَتهُا یستمَعنَ للأسُتَاذَةِ–الطَّالبات فی قاعۀِ الدرسِ 

  

 
  

بْلعی –  бозї мекунад   
  майдон, њавлї  – ساحۀٌ

الْمداتفْر    Муфрадот 
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   борон меборад –ینْزِلُ المْطَرُ

  шитоб менамоянд – یسرعِونَ

مرِهیس  – роњашон  

  ойилаи мо – أسُرَتُناَ

  љамъан, бо њам, якљоя – مجتمَعۀٌ

ساءْذا المه – ин бегоњ  

ايودال– падару модарам  

 ) тамошо мекунанд (ду нафар – یشاهدانِ

  телевизор  – الإِذَاعۀُ المْرْئیۀُ

  тайёр мекунад  –تُحضِّرُ

  гўш мекунанд – یستمَعنَ
 

 رِينم١الت   Машќи 1 
 
Љумлањои зеринро ба дафтаратон нависед ва онро 

тарљума кунед: 
 

  . الأَرض تَدور حولَ نَفْسها– ١
  . تَتَفَتَّح الأزَهار فی الرَّبِیعِ– ٢
  . فی الشِّتاء تَطیرُ الطُّیور منَ المْناطقِ البْاردِةِ إِلَى الْمناطقِ الْحارةِ– ٣
٤ –تَاءش ضتَنخَْففاً ویةِ صرارۀُ الْحجرد عتَرْتَف .  
٥ –عَتمیسٍ تَجَخمو ى کلَُّ ثُلاثاءْلوهِنَّ سیقَتدص نْدع باتالطَّال .  
  . یسافرُ السواح إِلَى هذه المْناطقِ کلَُّ عامٍ– ٦
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  . یجتَمع أَساتذَةُ الْقسمِ مرَّةً کلَُّ أسُبوعینِ– ٧
  .الْقَدمِ أُخْتی تُحب الْموسیقىَ ویحب أَخی کُرَّةَ – ٨
  . یتَدرب تَلامیذُنا فی هذا الْمصنَعِ– ٩

  . یستَیقظُ عمالُ المْصنعَِ کُلَّ یومٍ فی الساعۀِ السابِعۀِ– ١٠
 

 
   

تَدور– давр мезанад    ِةرارۀُ الْحجرد عتَرْتَف –  
дараљаи њарорат баланд мешавад  

  тобистон  - صیفатрофи       –حولَ

تَتَفَتَّح - мешукуфад    ضتَنخَْف -  паст мешавад  

هارَالأز -  гулњо      عتَمتَج  -  љамъ мешаванд  

بِیعر -  бањор      ىْلوس -  Салво (номи духтар) 

تاَءش -  зимистон    ِنَعصالُ الْممع -  коргарони завод  
  сафар мекунад  - یسافرُ   парвоз мекунад -  تَطیرُ

ورطُی -  паррандањо      حائس)احوس(  -  сайёњ (он)  

  сол(њо)- )أعَوام(عامминтаќањои сард      -  مناطقُ باردِةٌ

  дўст медорад  - تُحبгарм         - الْحارةُ

  машќ мекунад  - یتَدربфутбол       -  کُرَّةُ الْقَدمِ

یسَالْخمو الثُّلاثاَء -   сешанбе ва панљшанбе     
   

داتفْرالْم    Муфрадот 
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 رِينم٣الت    Машќи 3 
 

  Муколамањои зеринро (ду нафар) дар назди тахта доир 
намоед: 

 

  الْحوار الثَّانِي      الْحوار الأَولُ     
ودمحلَ: مع لامالسکُمةٌ    !ییدمح :ُکملَیع لامالس!  

دامح :لامالس ُکملَیعۀٌ     !ویملس :لامالس کُملَیعو!  
ودمحم :سنْدهم وی هذاَ أَخةٌ   .هیدمی: حأُخْت هذۀٌ . هطَبِیب یه.  

داملاً: حهسلاً وۀٌ     .أَهیمللاً: سهسلاً وأَه.  
ودمحی: میقدذاَ صه .سردم وةٌ    .هیدمی: حیقَتدص هذۀٌ. هبطال یه.  

  .أَهلاً وسهلاً: الأُختْ      .أَهلاً وسهلاً: الأَخُ
ودمحۀِ: ملامالس عةٌ      .میدمۀِ: حلامالس عم.  

دۀِ: حاملامالس عۀٌ      .میملس :عۀِملامالس . 
 

رشع ابِعالرثَ والثَّال سرالد  
  ДАРСЊОИ 13 – 14  

   
Категорияи шумора дар исм 

 

Забони арабї дорои се шумора мебошад: 

1. Муфрад, танњо (دفْرالْم); 
2. Мусанно, дутогї (ىثَنالْم); 
3. Љамъ (عمالْج). 
Исм аз лињози шумора бар се навъ аст: 
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١-دفْر1    : الْم – Муфрад, танњо 

 
 
 

Мисол: 

محمثَد ،ولَ، قَرمک ،تاب / ساةٌتَ، فَعادةٌرَقَ، بو ،ۀٌقَر.  
  .ۀِملَقْمی الْ فملَقَالْ. / ةٌد واحةٌرَقَب ود واحروی ثَل. / دمح مقالَ

ا الْذَهکتابلْ لممِلِّع / .سنْ بِعادتج کَ. / ۀٌیلَممو ۀًقَررَتَشْ ایتالْنَ م ؟نِزَخْم  
ذَهلْا تیذٌمم ذَّهب / .هذهلْ تةٌیذَمم ذَّهۀٌب .  
ذَها کتابج دید / .هذهم ۀٌلَّجبِرَ عۀٌی. 

  

  Мусанно - 2  : الْمثَنى- ٢

 
 

Мисол: 
              Ду коргар истењсол карданд أَنْتَج الْعاملانِ

  تالْأَنْتَجتانِلَعام           Ду коргарзан истењсол карданд                          
                                                Ду коргарро ќадр намудам نِیلَعامت الْأْافَکَ
                           Ду коргарзанро ќадр намудам          نِیتَلَعامت الْأْافَکَ

                           Ин ду хонандаи боадабанд         هذاَنِ تلْمیذانِ مهذَّبانِ
                                   Ин ду китоби фоиданок аст  هذانِ کتابانِ مفیدانِ

Шумораи мусанно исмеро номанд, ки ду ашёро дар 
љинси мардона ё занона нишон дода, охири он бо 

пасванди алиф ва нун (ان) агар дар эъроби рафъ 

бошад ва пасванди ё ва нун (ين) дар эъроби насб ва 

љар сурат мегирад.  

Шумораи муфрад он исмеро гўянд, ки далолат бар як 
предмети мардона ё занона карда бошад.  
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            Ин ду муаллими машњур аст هذان معلِّمانِ مشهْورانِ
             Ин ду муаллимаи машњурандهاتاَنِ معلِّمتانِ مشهْورتانِ

  رأیَت هذیَنِ التِّلمْیذیَنِ المْجتهَِدینِ
    Ин ду талабаи пешќадамро дидам  

  یت هاتَینِ التِّلمْیذَتَینِ الْمجتهَِدتَینِرأَ 
    Ин ду толибаи пешќадамро дидам   

 تَحدثْت مع هذیَنِ التِّلمْیذیَنِ المْجتَهِدینِ 
   Бо ин ду талабаи пешќадам сўњбат кардам  

 ینِتَحدثْت مع هاتَینِ التِّلْمیذَتَینِ المْجتَهِدتَ
   Бо ин ду толибаи пешќадам сўњбат кардам 
 
Агар шумораи мусанно њамчун муайяншаванда 

( ضافمالْ ) дар изофа ояд, нун (ن) – и мусанно меафтад. Аз 

ин хотир ба љадвали зерин нигаред:  
 

حالة المعرفة 
 )المؤنث(

 ةركحالَةُ الن
 )الْمؤنثُ(

عحالَةُ الْم رِفَة
)ذَكَّرالْم( 

 ةركحالَةُ الن
)ذَكَّرالْم( 

ابرالإِع 

 الرَّفْع معلِّمانِ الْمعلِّمانِ معلِّمتاَنِ الْمعلِّمتانِ
معلِّمتا 
 المْدرسۀِ

 معلِّمتا
 مدرسۀٍ

معلِّما 
 المْدرسۀِ

 معلِّما 
 مدرسۀٍ

الرَّفْع 

لِّمعتیَ م
 المْدرسۀِ

معلِّمتیَ 
 مدرسۀٍ

معلِّمی 
 المْدرسۀِ

 معلِّمی
  مدرسۀٍ

بالنَّص 

معلِّمتیَ 
 المْدرسۀِ

معلِّمتیَ 
 مدرسۀٍ

معلِّمی 
 المْدرسۀِ

 معلِّمی
  مدرسۀٍ

 الْجرُّ
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   رِينم١الت   Машќи 1 
 
 

Ин машќро ба дафтаратон нависед, шумораи муфрад ва 
мусанноро ишора намоед ва сабаби афтидани њарфи нун  

 .ро муайян кунед –(ن)
 

: فی غُرْفَتنا سریِرانِ وخزاَنَتانِ. أسَکُنُ فی مهجعِ الطُّلاَّبِ مع صدیقی
. ، ومنْضَدةٌ کبَِیرَةٌ ومنْضَدتانِ صغیرَتانِواحدةٌ للمْلابِسِ وواحدةٌ للکُْتُبِ

فی خزانَۀِ . علَى الأَرضِ بِساطٌ جمیلٌ وعلىَ النَّافذَتَینِ ستارتانِ منَ الْحریِرِ
الکُْتُبِ عدد منَ الکُْتُبِ والدفاترِ والأَقْلامِ وعلىَ المْنْضَدتَینِ الصغیرَتَینِ 

علىَ المْنْضَدةِ الکْبَِیرَةِ مزْهریِۀٌ جمیلَۀٌ وعلىَ الْجِدارِ . زا الرَّادیو والْهاتفجهِا
  .صورتانِ کبَِیرَتانِ إِحداهما لوالدي صدیقی والأُخْرَى لَنا معاً

 
 

           
    зиндагї мекунам  -  أسَکُنُ

   ду пардаи шоњї - نِ منَ الْحریِرِستارتا
  дар хобгоњи донишљўён  - فی بیت الطَّلبَۀِ

فالهْاتو ویا الرَّادازِجه -  дастгоњи радио ва телефон  

  њамроњи рафиќам - مع صدیقی

یلَۀٌممۀٌ جِریزْه -  гулдони зебо  

    дар њуљраи мо  -  فی غُرْفَتناَ

  бар девор  -  علَى الْجِدارِ

داتفْرالْم    Муфрадот 
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       ду тахти хоб  - سریِرانِ

  ду сурати калон - صورتانِ کبَِیرَتانِ

        ду љевон  - خزانَتانِ

يدوالما لداهإِح  -  якеаш аз падару модарам  

    якеаш барои либос  -  واحدةٌ للمْلابِسِ

 дигараш барои њамаи мост     -ً  والأُخْرَى لَنا معا

       мизи калон  - منْضَدةٌ کبَِیرَةٌ

  гилеми зебо  - بِساطٌ جمیلٌ

    болои фарши хона  -  علَى الأَرضِ

   бари ду тиреза - علَى النَّافذَتَینِ
 

   رِينم٢الت    Машќи 2 
 

Љумлањои зеринро тарљума кунед ва шумораи мусанноро 
дар он муайян намоед: 

  . لی صدیقانِ أَجنبَِیانِ، واحد منْ مصرَ وواحد منَ العْراقِ- ١ 
  .نَدرس فی مخبْرَي اللُّغَۀِ صباحاً.  فی مدینَتنا مخبْرانِ للُّغَۀِ– ٢
  . فی المْزْهریِۀِ وردتانِ– ٣
  .  ولَیلَتَینِ أَقمَنَا عنْدکمُ یومینِ– ٤
  . شهَرَا نیسانَ وأیَار منْ أَجملِ شهُورِ السنَۀِ– ٥
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 رِينم٣الت    Машќи 3 
 
Машќи зеринро дар дафтаратон нависед ва шумораи 

мусанноро дар он муайян намоед: 
 

الشَّفَتانِ والخَْدانِ والْجبِینُ فی الوْجه توُجد . العْینانِ والأذُْنانِ فی الرَّأسِْ
ْالأَنفأشَْقَرُ. و أَو دورُ الرَّأسِْ أَسَشع .یمتَقسم ی کُلٍّ . الأَنْففدانِ ولإِنْسانِ یل

ِابعۀُ أَصسَنهْا خمم.  
. وکبَانِالأَرض والْقمَرُ کَ. دجلَۀُ والْفُرات نهَرانِ. دمشْقُ وحلَب مدینَتانِ

الأَبیض المْتوَسطُ . الأَطلَْسی والْهادئُ محیطانِ. آسیا وأُوربا قارتانِ
نَدرس فی هاتَینِ . الْتوُغوُ وأَوغَنْدا دولَتانِ إِفْریِقیتانِ. والأَحمرُ بحرانِ

  .شاهدت هذیَنِ البْرْنامجینِ. مینِأَخَذْنا الکُْتُب منْ هذیَنِ الْمعلِّ. الْقاعتَینِ
 

 رِينم٤الت    Машќи 4 
 

دفْرالْم ةيغي صةَ فيالالت عابِيرعِ التض:  
Таъбирњои зеринро ба шумораи муфрад баргардонед: 
 

  . عیناَنِ خَضْراَوانِ– ١
  . حدیقَتانِ جمیلَتانِ– ٢
  .رانِ شاعرانِ مشهْو– ٣
  . شارِعانِ عریِضانِ– ٤
  . بِناءانِ کبَِیرانِ– ٥
  . جائزَتانِ ثَمینَتانِ– ٦
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Намунаи њалли савол:  

نٌ خَضْرَاءیع  
 جائزَةٌ ثمَینَۀٌ

  

 
 

 
   ду ќитъа  - قارتانِ     лаборатория  - مخبْرٌ
   - فُراتدجلَۀُ والْ       мондем  -أَقمَنَا

 Даљла ва Фурот (дарё)  

  уќёнус  - محیطٌ   дар назди шумо  - عنْدکُم

یمتَقسم ْأَنف  -  бинии рост   یأَطلَْس -  Атлантик  

  Ором  - هادئٌ   - малламўй, ашќар شعَرٌ أَشْقَرُ

عبإِص -  ангушт       ُرمأَح  -  сурх  

کوَکَب -  сайёра      َطُ الأسَتوْالم ضیب -    
Бањри миёназамин 

  Уганда  - أُوغَنْدا      Того   - توُغُو
  (номи давлат )      (номи давлат )  

جرْنامب-  барнома   
 
 
 
 
 
 

داتفْرالْم    Муфрадот 
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    رشع سادالسو سامالْخ سرالد 
ДАРСЊОИ 15 – 16  

 
 

 أَنواع الْجمعِ
Навъњои љамъ 

 

Забони арабї се шумора ва  ду навъи љамъ дорад.  
   

١ – مالذَكَّرِ السالْم عمج   
٢ – مالالس ثنؤالْم عمج   
 . جمع التكْسِيرِ– ٣
  

Љамъи музаккари солим 
 

 
 

                             Инженерон омаданд جاء الْمهنْدسونَ
                            Инженеронро дидам رأَیت المْهنْدسینَ    

             Бо инженерон сўњбат кардам تَحدثتْ مع المْهنْدسینَ 
 

Эзоњ: 
Яке аз хусусиятњои хоси љамъи музаккари солим он 

аст, ки нун (ن) – и он дар ваќти изофа меафтад.  

 
 

Љамъи музаккари солим љамъеро номанд, ки дар 

охири калимаи танњо пасванди вов ва нун (уна-ون) 

дар эъроби рафъ ва дар эъроби насб ва љар бошад, 

пасванди ё ва нун (ина-ين) илова мешавад. Мисол:  
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Дар њолати рафъи беизофа: 

١ –لِّمعْالم اء1  ج – Муаллим омад                                   
                                 Ду муаллим омад – 2 جاء الْمعلِّمانِ– ٢ 

                       Муаллимон омаданд – 3  جاء المْعلِّمونَ– ٣
 
Дар њолати изофии эъроби рафъ: 

              Муаллими мактаб омад .1  جاء معلِّم المْدرسۀِ– ١
  Ду муаллими мактаб омад .2            جاء معلِّما المْدرسۀِ– ٢  

   Муаллимони мактаб омаданд.3   جاء معلِّمو المْدرسۀِ– ٣

         
Дар њолати изофии эъроби насб: 

   رأَیت معلِّم المْدرسۀِ– ١
1 – Муаллими мактабро дидам           

  رأَیت معلِّمی الْمدرسۀِ– ٢
2 – Ду муаллими мактабро дидам    

   رأَیت معلِّمی الْمدرسۀِ– ٣
3 – Муаллимони мактабро дидам     

 
Дар њолати изофии эъроби љар: 

   تَحدثتْ مع معلِّمِ المْدرسۀِ– ١
 1 – Бо муаллими мактаб сўњбат кардам  

   تَحدثتْ مع معلِّمی الْمدرسۀِ– ٢
 2 – Бо ду муаллими мактаб сўњбат кардам 

   تَحدثتْ مع معلِّمی الْمدرسۀِ– ٣
 3 – Бо муаллимони мактаб сўњбат кардам. 
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Намунаи тањлил: 

 إنَِّ معلِّمی المْدرسۀِ مخْلصونَ
Воќеан, муаллимони мактаб ихлосмандонанд. 

Калимаи يلِّمعم исми њиссачаи َّإِن буда, ба воситаи 

њарфи ё (ي) мансуб шудааст. Њарфи нун (ن) бошад, аз 

хотири дар њолати изофа ќарор доштани калимаи 

«муаллимон» афтидааст. Калимаи «мактаб» (ةسردالْم) 

муайянкунанда буда, ба воситаи касра ( ِ ) маљрур 

шудааст. Калимаи «мухлисон» (َونصلخم) бошад, њукми 

хабари َّإِن шуда, ба воситаи вов (و) марфуъ (им. пад.) 

шудааст.   
 

   Машќи 1 ١لتمرِين ا
 

اتارینَعِ السصم سنْدهم اءج.  
اتارینَعِ السصا مسنْدهم اءج.  
اتارینَعِ السصو مسنْدهم اءج.  

 ۀِ + فَلاَّحْۀِ= الْقَریالقَرْی فَلاَّح.  
  .فَلاَّحا الْقَریْۀِ= الْقَریْۀِ + فَلاَّحانِ 

  .فَلاَّحو القَریْۀِ= القَریْۀِ + حونَ فَلاَّ
 بحاسبانِ + ماسحونَ+ مباسحم  

  مراسلُونَ+ مراسلانِ + مراَسلُ 
  .مراسلوُ الصحیفَۀِ= الصحیفَۀِ +مراسلُونَ 
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 رِينم٢الت    Машќи 2 
                                    

Исмњои дар љамъи солим ва шикастаро аз матни зерин 
ёбед: 

 

  .هؤلاء الفَلاحونَ منْ تلْک القَریْۀِ المصریِۀِ الکبَِیرَةِ .1
2. یةٌوبدیدج هذنَ هیالفَلاح ت. 
3. اترَبِیالع اتاةِ الفَلاحینْ حع دیدج تابذا کذا؟ ها هم. 
 . نِیعاملات من هذیَنِ المصنَعو الما هذه؟ هذه بیوت العمالِ  .4

 
  

  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
  

اتاریالس َنعصم –  заводи мошинсозї  

فَلاَّح – дењќон   

  дења – قَریْۀٌ

باسحم –   муњосиб (бухгалтер)  

  хабарнигор   –مراسلٌ

  рўзнома  – صحیفَۀٌ

  коргарон  – عمالٌ

وتیب –  хонањо  

 
 رِينم١الت   Машќи 1 

 

     ةيالآت لَةئنِ الأَسع أَجِب: 
Ба саволњои зерин љавоб гардонед:  
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   أیَنَ ذَهب التَّلامیذُ الْجدد؟– ١
   أَفهَمِ طَلْحۀُ الدرس؟– ٢
   منْ فَتَح الْباب؟– ٣
  منْ فَتَح النَّافذَةَ؟– ٤
  

رشع نالثَّامو ابِعالس سرالد      
  ДАРСЊОИ 17 – 18   

 
 

مالالس ثنؤالْم عمج 
Љамъи солими занона  

              

  
 

         لِّماتعالْم تاءجМуаллимањо омаданд                    
                                  اتلِّمعْالم تَأیرМуаллимањоро дидам      

         لِّماتعْلىَ المع تلَّمس Бар муаллимањо салом додам 

      یماتحر رِّضاتمالْم                   Њамширањои шафќат      
         мењрубону рањмдиланд 

 

Љамъи муаннаси солим бо роњи илова намудани 

њарфи алиф ва то-и кушода (ات-от) дар охири исми 

муфрад сохта мешавад. 
Аз лињози эъробї бошад, љамъи муаннаси солим ба 

воситаи замма ُ – марфўъ ва ба воситаи касра – ِ 
мансуб ва маљрур мешавад. Мисол: 
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Намунаи тањлил: 

Калимаи ْالممرضات  – љамъи муаннаси солим ба вазифаи 

мубтадо омада, ба воситаи – ُ  замма марфўъ шудааст. 

Калимаи رحيمات  ба вазифаи хабари љумла омада, љамъи 

муаннаси солим шудааст. 

  ىأَقاَمت دولَۀُ تاَجِیکستاَنَ مشْرُوعات کبُرَ
Давлати Тољикистон наќшањои бузурги дурнаморо 

бунёд кард. 
 

 رِينم١الت   Машќи 1 
 
Калимањои зеринро ба дафтаратон нависед ва онњоро ба 

љамъи муаннаси солим баргардонед ва дар ибораю љумла 
истифода баред: 

 

 منَظَّمۀٌ – لوَحۀٌ – عرَبِیۀٌ – مجلَّۀٌ –  مکْتبَۀٌ– رِوایۀٌ – فَلاّحۀٌ –کلَمۀٌ 
   أَمیرَةٌ– عالمۀٌ – عاملَۀٌ – تلْمیذَةٌ –شَاعرَةٌ – شخَْصیۀٌ – هیئَۀٌ –

 
Намуна: 

اترَبِیْالع راَتنَ الشَّاعکبَِیرٌ م ددرَبِ عْئَۀِ کُتَّابِ العیی هف.  
Дар њайати иттифоќи нависандагони араб шоирањои 

араб бисёранд. 
 

 رِينم٢الت    Машќи 2 
 

Матни зеринро тарљума карда, исмњои муфрад, мусанно 
ва анвои љамъашро муайян намоед: 

 

ذَهبت مرَّةً لزیِارةِ صدیقٍ فَأدَخلََنی فی حجرَةٍ لَها ثَلاثَۀُ شبَابِیک وبابانِ 
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ها مزیَنَۀٌ باِلصورِ والرُّسومِ وأَرضهُا مفْرُوشَۀٌ باِلْبسط الْفارسِیۀِ وفی وجدرانُ
أَحد جوانبهِا خزاَنَۀُ کُتُبٍ عجِیبۀٍ ورأَیت هناك رجلَینِ جالسینِ یذْکُرانِ 

تَمسْقُ المشَوا یانِ مُقصیینَ وخْتَرَعالْم یفَۀِ أَخبْاراللَّط کایاتنَ الْحینَ مع
 .والنَّوادرِ الطَّریِفَۀِ

  

 
 

 

   пас ў маро ба хона даровард  -  فَأدَخلََنی
  барои зиёрат ва хабаргирї  - لزیِارةٍ

 дар яке аз гўшањои он  -  فی أَحد جوانبِها

لهَا ثَلاثَۀُ شَبابِیک  -  дорои се тиреза мебошад  

خْتَرِعم  -  ихтироъкунанда  

  деворњояш ородода, зинатдода  - جدرانهُا مزیَنَۀٌ

   -  مفْرُوشَۀٌ باِلبْسط الْفارسِیۀِ
бо гилемњои форсї густурда шудааст 

 
 رِينم٣الت    Машќи 3 

 

Ба саволњои зерин љавоб гардонед: 
أَجِبةيالآت لَةئنِ الأَسع :  

 

   أیَنَ ذَهب الأَبناء بعد الدرسِ؟– ١
   ماذا قَرَأُوا فی المْکْتبَۀِ؟– ٢

داتفْرالْم    Муфрадот 
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   فی أیَۀِ إِذاَعۀٍ سمعوا الأَخبْار؟– ٣
   ماذا سمعوا واستمَعوا عنِ الإِمامِ الأعَظمَِ؟– ٤
  فات الإِمامِ الأعَظَمِ شَیئاً؟ هلْ تَتَذَکَّرُ منْ مؤَلَّ– ٥
   منْذُ کَم سنَۀٍ توُفِّی الإِمام الأعَظمَ؟– ٦
   سنَۀٍ منْ وفاةِ الإِمامِ؟١٣١٠ منْ أَلْقَى محاضَرَةً بمِناسبۀِ مرُورِ – ٧
   ما مذْهب الإِمامِ الأعَظمَِ بینَ المْذاهبِ الأَربعۀِ؟– ٨
  

الت سرونَالدرشالْعو رشع عاس 
ДАРСЊОИ 19–20   

  جمع التكْسِيرِ
Љамъи шикаста (таксир) 

 

 
 

Мисол: 
                                               шањр – шањрњо      مدنٌ–مدینَۀٌ 
   дар њамин ќолаб ба вуљуд омад     فعُلٌ–فعَیلَۀٌ 

 تابک– کُتُب   китоб – китобњо                                     

 َقلَم–أَقْلام  ќалам – ќаламњо                                               
 تیب–وتیب  хона – хонањо      

Љамъи шикаста зиёда аз ду предметро дар њарду 
љинс нишон дода, дар ваќти љамъбандї, ки бе 
пасванд сурат мегирад, шакли зоњирии муфрадаш ба 
таѓйирот дучор мегардад. Агар љамъи солим бо роњи 
ќиёсї сурат гирад, љамъи шикаста бо роњи самої 
амалї гашта, дар вазнњои гуногун дучор меояд.  
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 Модом ки талаботи асосиаш самої буда, танњо он 
ќолабњо њифз карда мешавад, бењтар аст, ки вазни аз 
њама серистеъмолашро дар љадвали зерин бо мисолњо 
нишон дињем. 

 
ЉАДВАЛИ   

вазнњои љамъи шикаста 
 

 صيغةُ 
 الْجمعِ

 صيغةُ 
دفْرالْم 

 صيغةُ 
 الْجمعِ

دفْرةُ الْميغص قْمالر 

وسرد  
رُوجم  
فُرُوع  
وشیج 

ردس  
ْرجم  
ْفَرع  
شیج 

 
 

 فعُولٌ

 
 
  فعَلٌ

 
 
I 

 
 

أَقْلام  
  أغَْلاطٌ
  أعَمالٌ
لامَأع 

قلََم  
  غلََطٌ
  عملٌ
لَمع 

 
 

 أَفعْالٌ

 
 
  فعَلٌ

 
 
II 

 

ّطُلاب  
کُتاّب  
  عمالٌ
اعرز 

بطال  
بکات  
  عاملٌ

زارِع 

 
 
 فعُالٌ

 
 

 فاعلٌ

 
 
III 

اءمَأس مسا        
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أَقْسام  
  بأَحزا

أَضْراس 

مسق  
زْبح  
ْرسض 

 IV فعل أَفعْالٌ
  

 

درائج  
مسائو  
  خَرائطُ
فقَذائ 

  جریِدةٌ
  وسیمۀٌ
  خَریِطَۀٌ
 قَذیفَۀٌ

  
 فعَائلُ

  
 فعَیلَۀٌ

 
 
V  
  

 

دعاهم  
عصانم  
دارِسم  
بکاتم 

دهعم  
نَعصم  
  مدرسۀٌ
 مکْتبَۀٌ

 
 

 مفاعلُ

 
 

مفعْلٌ، 
 مفعْلَۀٌ

 
 
VI 

  أَوسمۀٌ
 أسَلحۀٌ

ِوسام  
 حسلاَ

  فعالٌ أَفعْلَۀٌ
VII 

شوَارِع  
مواصع  
 نوَافذُ

شارِع  
  عاصمۀٌ

 فذَةٌناَ

 
 فوَاعلُ

 
 فاعلٌ، فاعلَۀٌ

 
 

VIII 

کُتُب  
 قُطرٌُ

  ابکتَ
طارق 

  فعالٌ فعُلٌ
IX 

  طُرقٌُ
 مدنٌ

  طَریِقٌ
 ۀٌمدینَ

  فعَیلٌ، فَعیلَۀٌ فعُلٌ
X 
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 رِينم١الت   Машќи 1 
 
Машќи зеринро ба дафтаратон нависед ва баъди тарљума 

анвои љамъро дар он муайян созед: 
 

  الْمحادثَةُ الأُولَى

  
  

دمحا مي زِلَكنم فص  
. فیها أزَهار حمراَء وبیضاء وصفْراء. حولَه حدیقَۀٌ جمیلَۀٌ. منْزِلُناَ کبَِیرٌ

حاتَرانِ لودلَى الْجعقبْالِ وتسلاغُرْفَۀٌ لکَبِیرَةٍ و َغُرف سَنْزِلِ خمْی المف .
 اللُّغاتۀِ ورَبِیْباِللُّغَۀِ الع راجِعمیرَةٌ وَکث ا کُتُبیهۀٌ کبَِیرَةٌ فَکْتبم ناكهو

  .جنبَِیۀِالأَ
 مع منْ تعَیش فی المْنْزِلِ؟

 .أعَیش فی المْنْزِلِ مع أَبِی وأُمی وإِخوْتی وأَخَواتی
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 أیَنَ تَستَقبْلُِونَ الضُّیوف؟
 .نَستَقبْلُِ الضُّیوف فی غُرْفَۀِ الاستقبْالِ

 وأیَنَ تُحضِّرُ دروسک؟
 . فی المْکْتبَۀِأُحضِّّرُ دروسی

 

 رِينم٢الت    Машќи 2 
 
Калимањои зеринро ба шумораи љамъ баргардонда, дар 

асоси онњо ибора ва љумла тартиб дињед: 

  хона, манзил -  منْزِلٌ

    китобхона  - مکْتبَۀٌ
أُم  -  модар 

  њуљра, утоќ  -  غُرْفَۀٌ

 
 
 

 

فص  -  васф кунед, таъриф намоед   
لَهوح -  атрофаш  

هارَأز  -  гулњо  

فْراءص ،ضاءیب ،راءمح -  сурх, сафед, зард  

 ِراجعم)عرْجم(  -  сарчашмањои илмї  

یشَتع  -  зиндагї мекунед  

 истиќбол менамоед  -  تَستَقبِْلوُنَ

داتفْرالْم    Муфрадот 
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وفالضُّی -  мењмонон  

 мењмонхона  -  غُرْفَۀُ الاستقْبالِ

 тайёр мекунед  -  تُحضِّرُ
Намуна: 

  .حدیقَۀُ مدینَتنا أَجملُ حدیقَۀٍ فی الْجمهوریِۀِ
Боѓи шањрамон зеботарин боѓи љумњурї мебошад. 
 

 رِينم٣الت    Машќи 3 
 
Ба саволњои зерин љавоб дињед: 

ع أَجِبةيالالت لَةئنِ الأَس: 
  منْ أَنتْ؟

 منْ أیَنَ جِئتْ؟
 أیَنَ تَعلَّمت اللُّغَۀَ العْرَبِیۀَ؟

 أیَۀَ لُغَۀٍ تعَرفِ؟
 أیَنَ تَقعَ مدینَتکُُم؟

 متىَ وصلتْ إِلىَ دوشَنبْه؟
 متىَ تخََرَّجت فی الْمدرسۀِ؟

 ک؟أیَنَ تَسکُنُ أسُرَتُ
  فی أَي شارِعٍ یقَع المْتْحف؟

 

Намунаи љавоб: 

          تخََرَّجت فی المْدرسۀِ منْذُ سنَۀٍ           
Як сол пеш мактабро хатм намудам  
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 رِينم٤الت    Машќи 4 
 

 
 
 

Матни зеринро бо ёрии муаллим ќироат намуда, тарљума 
намоед: 

 

 
 

مَلمْیذاً فَقَطْ، فَقاَلَ لهشَرَ  تۀَ عسَخم یهف دجولَ، وَالْفص سردخلََ الْمد :
حضَرُوا الْیوم : أیَنَ التَّلامیذُ الْجدد الْخمَسۀُ الَّذینَ جاؤُوا أَمسِ؟ قاَلَ عبد االلهَِ

رجع التَّلامیذُ الخْمَسۀُ بعد .  أَنَّهم ذَهبوا إِلَى المْدیرِأَظُنُّ. وخَرَجوا قبَلَ قلَیلٍ
سردْالم مَیلٍ، فَقاَلَ لهَی؟ قاَلوُا: قلنائا أَبی ُتمبیرِ ذَهدْناَ : أَ إِلَى المبذَه ،مَنع

أَ قَرَأْتمُ درس :  المْدرس وقاَلَجلَس. إِلَیه لأَنَّناَ ما وجدنا أسَمائَناَ فی الْقاَئمۀِ
: قاَلَ المْدرس. نعَم، قَرَأْناه وکَتبَناه وحفظْناه: الأَمسِ یا أَبنائی؟ قاَلَ التَّلامیذُ

  !ما أسَهلَ هذا الدرسِ. نَعم، فَهمِناه جیداً: أَ فهَمِتُموه؟ قَالوُا
ما : قَالَ المْدرس. أَنا ما فَهمِت فیه ثَلاثَ کلَمات: حمنِقاَلَ عبد الرَّ

  ناءَةرلقل ص:  
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عاد جدي منْ : "قَرَأْنا فی الدرسِ هذه الْجملَۀَ: هی؟ قَالَ عبد الرَّحمنِ
رْقَنْدمس ."سردْالثَّلاثَۀِ؟ قاَلَ الم اتمالکَْل هذنَى هعا مَفم" :ادناها " ععم

)عجر ( و"دناها " الْجعم)و الأُمأَب و الأَبِ أَوأَب( رْقَنْد"، ومینَۀٌ " سدم
  . الآنَ فهَِمتِ:فهَمِت؟ قاَلَ عبد الرَّحمن. قَدیمۀٌ فی آسیا المْرْکَزیِۀِ

خلََقَ االلهُ الشَّمس والْقمَرَ : "ثُم فَتَح المْدرس کتابه وقَرَأَ درساً جدیداً
والنُّجوم والأَرض والبِْحار، وخَلَقَ کلَُّ شَیء، وخلََقَ الإِنْسانَ منَ الطِّینِ 

  .ثُم قاَم وکَتَب هذاَ الدرس على السبورةِ..." 
: ستَاذُ؟ قالَ المْدرسیا أُ" الطِّینُ"ما معنَى : رفعَ محمد یده وقالَ

ورفعَ فرْدوس یده، فَقالَ لَه ). التُّراب المْخْتلََطُ باِلمْاء(معناه " الطِّینُ"
سردْالم :سوْرد؟ قالَ فوسْردا فؤالٌ یس كنْدؤالٌ: أَ عي سنْدع ،مَنع .

ردرِ؟ قاَلَ الْمحْالب عمج البِْحارس :ککَذَل وه ،منَع. 
 

 
 

  

   омаданд  - حضَرُوا
  гумон мекунам  -  أَظُنُّ
  чунки мо  - لأَنَّناَ

  дар рўйхат, журнал  -   فی الْقاَئمۀِ
  номњоямонро -  أسَمائَناَ

وهُتمِفهَم -  шумо дарсро фањмидед  
ادع -  баргашт  

  офарид  -  لَقَخَ

داتفْرالْم    Муфрадот 
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 ومالنُّج)منَج( -  ситорањо  

بِحار  -  бањрњо  

هدی َفعر -  дасташро боло кард  

  лой  -  طینٌ

كنْدع  -  ту дорї  

ککَذَل وه ،مَنع -  бале, њамин хел, њамчунон   
 

 

 رِينم٤الت    Машќи 4 
 

 الإِملاَءُ
: فصَلَ، ووجد فیه خمَسۀَ عشَرَ  تلمْیذاً فَقَطْ، فَقاَلَ لهَمدخلََ الْمدرس الْ

حضَرُوا الْیوم : أیَنَ التَّلامیذُ الْجدد الْخمَسۀُ الَّذینَ جاؤُوا أَمسِ؟ قاَلَ عبد االلهَِ
  .وخَرَجوا قَبلَ قلَیلٍ

 

 الدرس الْحادي والثَّانِي والْعشرونَ
ДАРСЊОИ 21 – 22 

  

وفصوالْمو فَةالص نيقَةُ بطابالْم 
Мутобиќати сифат бо мавсуф 

 
 

 
 

а) агар муайяншаванда исми оќил бошад, бо 
муайянкунандаи худ дар шумораи љамъ мувофиќат 
менамояд. 

б) агар муайяншаванда исми ѓайри оќил бошад, 
дар шумораи љамъ мувофиќат намекунад. 
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Ба љадвали зерини мисолњо нигаред: 
 

 النوع إِسم مفْرد صفَة مثَنى صفَة جمع صفَة
  مهنْدسونَ ماهرُونَ

  شَطاءفَلاَّحونَ نُ
 باتطال
تهَِداتجم 

مهنْدسانِ 
  ماهرانِ

  فَلاَّحانِ نَشیطانِ
طالبتانِ 
 مجتهَِدتانِ

  مهنْدس ماهرٌ
  فَلاّح نَشیطٌ

 طالبۀٌ مجتهَِدةٌ

  
 عاقلٌ

  کُتُب جدیدةٌ
ضاءیطَطٌ بق  

  رِوایات أَجنبَِیۀٌ

  کتابانِ جدیدانِ
  انِقطَّانِ أَبیض

  رِوایتانِ أَجنبَِیتانِ

یددج تابک  
ضیطٌّ أَبق  

  رِوایۀٌ أَجنبَِیۀٌ

  
غَیرُ 
  عاقلٍ

 
 

 رِينم١الت   Машќи 1 
 
Ин машќро дар дафтаратон навишта, тарљума кунед ва 

дар тахта ду хонанда байни якдигар муколамаи муфид доир 
намоянд: 

 

  :ةُ الأُولَىالْمحادثَ
  أیَنَ نَحنُ الآنَ یا عبد االلهِ؟ -
 .نَحنٌ الآنَ فی غُرْفَۀِ التَّدریِسِ -
 ماذا یوجد علَى المْنْضَدةِ؟ -
 .علَى المْنْضَدةِ کُتُب وأَقْلام ودفاترُ ومسطَرَةٌ -
 ماذا یوجد علَى الْجدرانِ؟ -
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- وصو حاتَرانِ لودلَى الْجعر. 
 ماذا کَتَب المْدرس علَى السبورةِ؟ -
 .کَتَب المْدرس الْکلَمات الْجدیدةَ علىَ السبورةِ -
 منْ هؤلاُءَ؟ -
 . هم تَلامیذُ السنَۀِ التَّاسعۀِ. هؤلاُءَ أَصدقاَئی -
 ما هذه؟ -
 .هذه خَریِطَۀُ تاجِیکستانَ -
 

 
 

 

   миз  - منْضَدةٌ
روصو اتحَلو -  лавњањо ва нигора (портрет) – њо  

  тахтаи синф  - سبورةٌ

ؤلاُءه  -   инњо (м/з)  
 

 رِينم٢الت    Машќи 2 
 
 

Калимањои зеринро ба шумораи муфрад баргардонед: 
 

 – لوَحات – أَقْلام –  دفاَترُ– خَراَئطُ –جدرانٌ 
 اتمَکل– قاءدأَص –کُتُب  

 
 

  

داتفْرالْم    Муфрадот 
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 رِينم٣الت    Машќи 3 
 

Калимањои зеринро ба шумораи мусанно (дутогї) ва љамъ 
баргардонед: 

 

 سردیذٌ –مْلمةٌ – تنْضَدطرََةٌ– غُرْفَۀٌ – خَریِطَۀٌ – مسم   
 
 

 رِينم٤الت    Машќи 4 
 
Аз калимањои зерин љумлаи сода созед: 
 

سبورةٌ / باب / نافذَةٌ / صورةٌ / مدرس / تلْمیذٌ / هی / هو / هذه / هذا 
 / دمأَح / فْتوُحقْفوُلٌ / میطٌ / طاوِلَۀٌ / منَش / تهَِدجرٌ / مماه / تابک /

  مسطَرةٌَ
Намуна: 

               Ањмад хонандаи пешќадам аст       میذٌ مجتهَِدأَحمد تلْ    
   Ин тиреза пўшида аст        هذه النَّافذَةُ مقْفلََۀٌ    
 

 رِينم٥الت    Машќи 5 
 
Навъи љамъи калимањои зеринро муайян намоед: 
 

نْدهونَ، متهَِدجم ،رُ، أَقْلامفاتد ،حاتَنٌ، لودم ،درائج ،ونَ، فَلاّحاتس
زاناتخ ،یکَرَاس ،لِّماتعیذُ، متَلام ،فحص ،أَنهْار ،مواصع ،شوَارِع.  

  
 



 59 

 الدرس الثَّالثُ والرابِع والْعشرونَ
ДАРСЊОИ 23 – 24 

 

         

 ام عيسِ إِمئالر ةامفَخةُ ليةُ الذَّاتريمانالسحلي ر  
  رئيس جمهورِية طَاجِيكستانَ

هأَتشن  
بِناَحیۀِ .  م١٩٥٢ أُکتوُبر ٥ولد فخَاَمۀُ الرَّئیسِ إِمام علی رحمان فی 

دانغَرَه ولاِیۀ خَتْلان لجمهوریِۀِ طاَجِیکستانَ وبعد التَّخَرُّجِ منَ المْدرسۀِ 
سَتوْ١٩٧١(طَۀِ الم ( ِۀِکَریسْۀِ العمدْالخ اءَأدو)لَ ) ١٩٧٤ -  ١٩٧١مع

وفی سنَوات ). ١٩٧٦ - ١٩٧٤(فی معملِ الزُّیوت بمِدینَۀِ قُرغْاَنْ تبَه 
 تمَ تعَییِنهُ أمَیناً لمجلسِ الإدِارةِ، ثمُ مدیراً للمْزرْعۀِ . م١٩٩٢ – ١٩٧٦

مْانغْرَهَالجۀِ دیۀِ بنِاَحِزبْیْلطْۀَِ الحی السؤوُلاً فسظَّفاً موم ُثم ،هْأسر َقطسی مۀِ فیاع.  
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  )1:(المُحاورةُ
   منْ رئیس جمهریِۀِ طاَجِیکستاَن؟ ):1(التلمیذُ 
  . إِمام علی رحمان ):2(التِّلمْیذُ 
  تىَ ولد؟ م ):1(التلمیذُ 
  ولد الخاَمسِ منْ أُکْتوُبر سنَۀَ أَلْف وتسعمائَۀٍ  ):2(التلمیذُ 

  ). م1952|10|5(واثْنَینِ وخمَسینَ    
  وأیَنَ ولد؟ ): 1(التلمیذُ 
  . ولد بِناحیۀِ دانْغَرَه ):2(التلمیذُ 
   دانْغَرَه؟ وأیَنَ ناَحیۀُ ):1(التلمیذُ 
  .هی فی ولاِیۀِ خَتْلانَ ): 2(التلمیذُ 
   هلْ أدَى الخدمۀَ العسکَریِۀَ؟ ):1(التلمیذُ 
  . نعَم أدَى الخدمۀَ العسکَریِۀَ ):2(التلمیذُ 
   أیَنَ عملَ أَولاً؟ ):1(التلمیذُ 
 .یوتعملَ فی معملِ الزُّ ): 2(التلمیذُ 

  
 :حياته السِياسيةُ

تَخَرَّج فی جامعۀِ طاَجِیکستاَنَ باِخْتصاص .  م١٩٨٢وفی سنَۀِ 
 اتنَوی سفي وادصی ١٩٩٥ – ١٩٩٠اقْتفانِ، وَرْلمْی البباً فناَئ بُاُنْتخ 

ۀِ بوِِلایَۀِ کوُلاب، وبعد بِضعْۀِ  تمَ تعَیِینُه رئیساً للَجنَۀِ التَّنْفیذی١٩٩٢سنَۀِ 
  .أشَهْرٍ منَ السنَۀِ نَفْسها رئیساً للمْجلسِ الأعَلىَ لجمهوریِۀِ طاَجِیکستَانَ
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 فاَز فی الانْتخَابات الرِّئَاسیۀِ لیصبِح رئیساً ١٩٩٤ نوُفَمبر سنَۀَ ٦وفی 
 ٧یکستَانَ، ثمُ أعُید انْتخاَبه مرَّتَینِ لهذاَ المْنصْبِ فی لجمهوریِۀِ طاَجِ

  . م٢٠٠٦ نوُفمَبر سنَۀَ ٧ و ١٩٩٩نوُفمَبر سنَۀَ 
  
  

  )2: (المُحاورةُ
لِّمع؟ : میسالرَّئ ۀٍ تخََرَّجعامج ی أَيف  
  .تخََرَّج فی جامعۀِ طاَجِیکستَانَ : تلمیذُ
لِّمع؟ : ماصٍ تخََرَّجصخْتا بِأَي  
ذیْلميٍ :تادصقْتاصٍ اصخْتِبا تخََرَّج.  
لِّمعرْلمَان؟ : می البف ناَئب بُتىَ اُنْتخم  
  ).1990(فی سنَۀِ أَلْف و تسعمائَۀٍ و تسعینَ  : تلمْیذٌ
لِّمعنَۀ  : می س1992(ف (و ألْف ی أَينَ فیعستنِ وثْنَیاائۀٍ ومعست  
  وظیفَۀٍ عینَ؟  

  .عینَ رئیس للَجنَۀِ التَّنْفیذیۀِ بوِلاِیۀِ کوُلابِ : تلمْیذٌ
لِّمعۀِ؟ : میالرِئاَس اتخاَبنْتی الاف رَةً فاَزم َکم  
 .فاَز ثَلاثَ مراّت : تلمْیذٌ
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ونَالدرشالْعو سادالسو سامالْخ سر 
ДАРСЊОИ 25 – 26 

 
راتبادالْمةُ ومسالأَو  

 َیسِ شَرفۀُ الرَّئناَلَ فخَاَم تاَنَ"لَقَدسطَلِ طاَجِیکب "تاَنَ "وسطلَِ أَفْغاَنب
 الوْطَنیۀِ والأَجنبَِیۀِ بِالإِضاَفَۀ إِلىَ حیازته علىَ کثَیرٍ منَ الأَوسمۀِ" الْقوَمی

تَقْدیراً لجهوده الْجبارةِ وخَدماته الْجلیلَۀِ فی إِخمْاد فَتیلَۀِ الْحرْبِ الأَهلیۀِ فی 
طاَجِیکستاَنَ وتَحقیقِ المْصالَحۀِ الوْطَنیۀ الشَّاملَۀ فی الْبِلاد وضمَان وحدةِ 

 الطَّاجِیکی وقیادة مسیرَته نَحو مستَقبْل أَفْضَل و تَقْدیراً لمواقفه الشَّعبِ
  .البْنَّاءة والثَّابِتَۀ منْ مجمل الْقَضاَیا الدولیۀ والإِقلْیمیۀ

لطَّاجِیک یعتبَرُ فخَاَمۀُ الرَّئیسِ صاحب  مبادرة تَأسْیسِ ورئیسِ منْتَدي ا
عشَر "وصاحب إعِلانِ ) مقَرُّه بمِدینَۀِ دوشَنبْه(والشُّعوب النَّاطقَۀِ باِلْفَارسِیۀِ 

اءْلمل نوَاتنَۀَ " سةُ سدتَّحْالم م٢٠٠٥أَقَرتها الأُم اترادبْنَ المرِها مغَیم و 
لوالدو یمیْنِ الإِقلیدعلَى الصعی.  

  
  : المُحاورةُ

  ما الألْقاَب التی نَالهَا الرَئیس؟ : حامد
  . ناَلَ شَرَف بطلَِ طاَجِیکستَانَ و بطلََ اَفْغاَنستاَنَ القوَمی :زونور

  ما سبب حیازته للأوسمۀِ الوطَنیۀِ و الأجنبَِیۀِ؟ : حامد
  .جبارةِ و خَدماته الْجلیلَۀِتَقْدیراً لجهوده ال : نوروز
  . اذُْکُر شَیأً منْ هذه الجهود :حامد
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  .حقَّقَ المصالَحۀَ الوطَنیۀَ و أَخمْد فَتیلَۀ الحربِ الأَهلیۀِ : نوروز
  هل کاَنَت لَه مواقف فی القَضایا الدولیۀِ؟ : حامد
  . مواقف بنَّاءةًنعَم، کاَنَت لَه : نوروز
  هلْ تعَرِف شَیأَ عن مبادرات الرَّئیسِ؟ : حامد
  .نعَم، هو صاحب مبادرة منْتَدي التَّاجِیک : نوروز
  أیَنَ مقَرُّ هذا المنْتَدي؟ . حامد
  .مقَرُّه بمدینَۀِ دوشنبه : نوروز
  ؟)عشَرَ سنوَات للماء(ماذا تعرفِ عن مبادرته  : حامد
 .هی مبادرةُ أَقَرَتْها الأُمم المتَحدةُ : نوروز

 
والْهِوايات لَّفَاتؤلَةُ والْمائالع  

 لَهو جتَزَو٩ملادأَو  . تاَبک لَهرْآةِ التَّاریِخِ"وی مف ی ثَلاثَۀِ " الطَّاجِیکف
 تاَبکو اتلَّدجهانَظْرَ"متَاریِخۀِ وِةِ الآریضاَرنَ " ة إِلىَ الْحآخَرُ م ددعو

الکُْتُبِ فی تاَریِخِ وحضاَرةِ الشَّعبِ الطَّاجِیکی منْذُ أَقْدمِ العْصورِ إِلَى الْیومِ 
بِیالشَّعۀ وییکیقىَ الکْلاسوساع الْممسة کُتُبِ التَّاریِخِ وراَءق هتوایهۀ وتَرْبِیۀ و

 .الأشَْجارِ والزُّهورِ ورکوُب الخَْیل والْفُرُوسیۀ
  

  : المُحاورة
  کمَ ولَدا للرَئیسِ؟ : بهراَم

  .للرَئیسِ تسعۀُ أَولاد : بیهرُوز
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  :اذُْکُر کتاَبینِ منْ مؤَلَفاته : بهرام
 نَظْرَةً "و کتاَب " مرْآة التَّاریِخالطَّاجِیک فی "أَلَّف کتاب  : بیهروز

  ".على الحضارةِ الآریۀِ و تارِیخها   
  ما هوایات الرَّئیسِ؟ : بهرام

  و الفُرُوسیۀِ یسیقَوهوایاتُه قراءةُ کُتُب التَّاریخِ و سماع الم:  بیهروز
  .وتَرْبِیۀُ الأزَهارِ   

  ک یا صدیقی؟ و ما هوایت : بهرام
  . هوایتی الرَّسم و قراءةُ الشِّعرِ :  بیهروز

   
  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  

 

   љаноби олї  - فخَاَمۀُ الرَّئیسِ
  баъди хатм  -  بعد التَّخَرُّجِ

  мактаби миёна  - المْدرسۀ المْتَوسطَۀ

اءَۀأدِکَریسْۀِ العمدْالخ   -  адои хизмати њарбї  

وتلُ الزُّیمعم -  корхонаи равѓанкашї  

یِینُهَتع َتم  -  ўро таъйин карданд  

  котиби љамоат  - أَمینُ مجلسِ الإدِارةِ

  раиси колхоз, сарвари хољагї   -  مدیرُ المْزْرعۀِ الْجماعیۀِ

هْأسر قَطسی مف -  дар зодгоњаш  

  дар вазифаи масъул  -  موظَّفاً مسؤُولاً



 65 

  роњбарияти њизбї  - السلْطَۀُ الْحزْبِیۀُ

  дар парлумон ноиб интихоб – أُنْتخُب ناَئباً فی البْرْلمَانِ
  карда шуд 

  раиси комиљроия  - رئیساً للَجنَۀِ التَّنْفیذیۀِ

  љанги шањрвандї  -  الْحرْب الأَهلیۀُ

  проблемањои байналхалќї  -  الْقَضَایا الدولیۀُ

  ба њайси раиси Шўрои Олї -  رئیساً للمْجلسِ الأعَلىَ

  дар маъракаи интихоботи - فاَز فی الانْتخَابات الرِّئَاسیۀِ
   президентї ѓолиб баромад 

  то ки сарвар шавад  -  لیصبِح رئیساً

هخاَبنْتا یدُأع  -  аз нав интихоб гардид  

 َتانَ"شَرفسطلَِ طاَجِیکب" -  унвони  «Ќањрамони  
          Тољикистон» 

یمَتانَ الْقوسطلَُ أَفْغاَنب –  Ќањрамони миллии Афѓонистон 

تُهازیح  -  дорандаи лауреат  

  орденњои миллї  -  الأَوسمۀُ الوْطَنیۀُ

  сазовори ќадршиносї намудан  -  تَقْدیراً

  бањри саъю кўшишњояш  -  لجهوده الْجبارةِ

  хизматњои шоиста  - الخَْدمات الْجلیلَۀُ

  хомўш намудани алангаи оташ  - إِخمْاد فَتیلَۀٍ

   - رئیس منْتَدى الطَّاجِیک والشُّعوبِ النَّاطقَۀِ باِلْفَارسِیۀِ
Раиси Форуми Тољикон ва форсизабонони бурунмарзї 
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 رِينم١الت   Машќи 1 
 

ةيالالت لَةئنِ الأَسع أَجِب:     
Ба саволњои зерин љавоб гардонед: 
 

١ –م ِرفَلْ تعتانَ؟ هسۀِ طاَجِیکِوریهمج یسئنْ ر  
   کمَ مرَّةً أُنْتخُب فخَاَمۀُ الرَّئیسِ فی هذاَ المْنصْبِ؟– ٢
   هلْ لعَب دوراً رئیسیاً فی إِخْماد فَتیلَۀِ الْحرْبِ الأَهلیۀِ؟– ٣
  انَ؟ منْ مؤسَس منْتَدى الطَّاجِیک فی طاَجِیکستَ– ٤
٥ – َلَى شَرفتىَ ناَلَ عتاَنَ" مسطلَِ طاَجِیک؟"ب  

 
 رِينم٢الت    Машќи 2 

 
 الإِملاَءُ

یعتبَرُ فخَاَمۀُ الرَّئیسِ صاحب  مبادرة تَأسْیسِ ورئیسِ منْتَدي الطَّاجِیک 
عشَر "وصاحب إعِلانِ ) ۀِ دوشَنبْهمقَرُّه بمِدینَ(والشُّعوب النَّاطقَۀِ باِلْفَارسِیۀِ 

اءْلمل نوَاتنَۀَ " سةُ سدتَّحْالم م٢٠٠٥أَقَرتها الأُم اترادبْنَ المرِها مغَیم و 
یلوالدو یمیْنِ الإِقلیدعلَى الصع.  
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  الدرس السابِع والثَّامن والْعشرونَ
ДАРСЊОИ 27 – 28 

 
 

  
  

"الإِمام أَبو حنِيفَة النعمان"  
Имом Абўњанифа Нўъмон 

همسا .هدولم 
هو الإِمام أَبو حنیفَۀ  واسمه النُّعمان بن ثاَبتِ التَّیمی مولاهم الکْوُفی 

د أَرأَحلامِ وَةِ الأعادالسلامِ وۀ الإِسمد أَئأَحراَق وْیه العد فَقأَحاء وَلمْکاَنِ الع
  .الأَئمۀِ الأَربعۀِ أَصحاب المْذَاهبِ المْتَنوَعۀ

 دلک والنَ مب أَى أَنَسرۀِ وابحرَ الصصع كرَأد فاَةً، لأَنَّهم وهمأَقْد وهو
یلادیۀ، ومات سنۀَ مائۀ  م٦٩٩ۀ سنَۀَ ثَمانینَ للهِْجرَةِ الْموافق سنَۀَ فَباِلکْوُ

  . میلادیۀ فی رجب وعاش سبعینَ سنَۀ٧٦٣ًوخمَسین المْوافق 
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   :المُحاورةُ
دیعس :  فَۀَ؟امینأَبو ح امالإم مسا   
  . اسمه النُّعمان بن ثاَبتِ  :سالم
دیع؟  :سدلنَ وَأی   
  .ولد بالکوُفَۀِ  : سالم

یدس؟  :عدلتَى وم و   
  .ولد سنَۀُ ثمَانینَ هجریِۀِ  : سالم
  کمَ کَانَ عمرُه عندما مات؟  : سعید
  .کاَنَ عمرُه سبعینَ سنَۀً  : سالم
  .اذُْکُر اسم الصحابِی الذي رآه  : سعید

.رأى سیدنا أنس ابن مالک        : سالم       
  

الت رِين١م   Машќи 1 
 

هنائأَبالأَبِ و نيب وارالْح  
ی؟  :الأَبنائا أَبسِ یرالد دعب تُمبنَ ذَهَأی  

ناءۀِ  :الأَبسردْبِ المْلعنا إِلَى مبذَه.  
کُرَةُةُأَکُرَ  :الأَب أَم ُتمبَمِ لعلَۀِ؟ الْقَدالس   

  السلَّۀِ فی الأسُبوعِ ةُ الْقَدمِ؛ لعَبنا کُرَةَُوم کُرَلعَبنا الْی  :بناءالأَ
  .الْماضی
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؟  :الأَبموۀِ الْیَکْتبْإِلَى الم تُمبا ذَهأَ م  
ناَءنا  :الأَببلىَ، ذَهب.  
؟  :الأَبناكه ُاذا قَرَأْتمم  

ناءالأَب:  فحقَرَأْنا الص.  
الأَ  :الأَب تُمعم؟أَ سموۀِ الْینَ الإذَِاعم خبْار  

ناَءالأَب:   رِهودو بِهذْهمظمَِ وَنِ الإِمامِ الأعع نا الأَخبْارعمس ،مَنع  
  .التَّاریِخی فی الثَّقاَفَۀِ الإسِلامیۀِ

؟  :الأَبُتمعمۀٍ سۀِ إذِاعَنْ أیم  
ناءۀِ   :الأَبنْ إِذاعنا معمس"ینَۀِالسف "تان"وِهارسنْ " بنا عدشاهو 

  .الإِذاعۀِ المْرْئیۀِ أَي التَّلْفازِ طَریِقِ 
؟  :الأَبَظمالأَع الإِمام ونْ هم رِفْتُملْ عه  

ناءالأَب:  هؤَلَّفاَتمو تَهیشخَْص شَرَح یعذْالم ،مَنع.  
ا  :الأَب فِّیُتوو دلتىَ وم هؤَلَّفاتنْ مرِفوُنَ عَاذا تعمو َظمَالأع لإِمام 

  الرَّئیسیۀِ؟
ناءنْذُ   :الأَبم نُ ثاَبِتمانُ بنُع دلینَۀِ الکْوُفَۀِ ١٣١٠ودی مامٍ فوأَع  

  ".الْفقْه الأَکبْرُ"وکتاَبه الشَّهِیرُ 
اللهِ  :الأَب دمالْح .ا أَبی نْتُمسیأَح؟. نائنْهضاً عَأی تُمعملْ سه  

ناءی   :الأَبلَۀَ الَّتۀِ الشَّامِهوریمیسِ الْجئحاضَرَةَ رنا معتَمسا ،مَنع 
 منْ شهَرِ ٢٦ فی مؤْتمَرٍ أُقیم یوم ١٣١٠أَلْقاَها فی ذکْرَى 

  .نَۀِ دوشَنبْهبمِدی" کَاخِ الوْحدة" فی ٢٠٠٩فبَرائرَ سنَۀَ 
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الأَب:   جِبیبِنا وذْهمنا ولَّتمنا ومَقونا ومنْ دم وه َظمَالأع الإِمام 
علَینا جمیعاً کمَا أَکَّد رئیس الْجمهوریِۀِ إِمام علی رحمان 

أَکثَْرَ م هؤَلَّفاتمو هیاتنْ حع ِرفَنعو لَّمأنَْ نَتَعیهنُ فا نَحم.  
 

 
 

 

   варзишгоњи мактаб - ملعْب المْدرسۀِ
  футбол  -   الْقَدمِکُرَةُُ

  баскетбол  -   السلَّۀِکُرَةُُ

 садою симо  - الإِذَاعۀُ

یالتَّارِیخ هرود -  мавќеи таърихияш  

 ) чї медонї аз (дар бораи  -  ماذا تعَرفِ عنْ

  баромад кард, гузориш дод  -  أَلْقىَ محاضَرَةً

  конфронс  - مؤْتمَرٌ

ُنْتمسأَح -  офарин ба шумо  

  бахшида ба  - الشَّاملَۀُ

یهنُ فنَح -  аз он ки мо иттилоъ дорем, бохабар њастем  

یمأُق  -  баргузор гардид  
  
  
  

داتفْرالْم    Муфрадот 
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 رِينم٢الت    Машќи 2 
 
Шеърро њифз намоед: 
 

Он имомоне, ки карданд иљтињод, 
Рањмати Њаќ бар равони љумла бод! 
Бўњанифа буд имоми босафо, 
Он сирољи умматони Мустафо. 
Бод фазли Њаќ ќарини љони ў, 
Шод бод арвоњи шогирдони ў. 
Соњибаш Бўюсуфи ќозї шуда, 
В-аз Муњаммад зулминан розї шуда. 
Шофеї, Идрис, Молик бо Зуфар, 
Ёфт дини Ањмад з-эшон зебу фар. 
Рўњашон дар садри љаннат шод бод! 
Ќасри дин аз илмашон обод бод! 

)Аттори Нишопурї(  
  

ثونَالدرس التاسع والْعشرونَ والثَّلاَ  
ДАРСЊОИ 29 – 30 

 
  

لوماتعتانُ مسةٌطَاجيكعام   
Маълумоти умумї дар бораи Тољикистон  

  

 تَقعَ فی ٢ أَلْف کم١٤٣، ١جمهوریِۀُ طاجیکستانَ مساحتهُا الْعامۀ 
تَحدها " ما وراء النَّهر"وسط آسیا الوْسطَى الْمعروفَۀُ عنْد العْرَبِ باِسمِ 

تان غَرْباً وِیزسْرغقتان وسکبۀُ أُوزبِیینُ الشَّعالصنوُباً وتان جسأَفْغانمالاً وش
  .شَرْقاً
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 کم ومناَخهُا شَدید التَّباین یجمع بینَ البْردْ ٣ ،٦٥١وحدودها البِْرِّیۀُ 
صیفاً فی أَقصْى شَرْقها حیثُ جِبال بامیر الشَّاهقَۀ والْحرُّ فی جنوبِ 

سالْووالشِّمالو ط. 
  

  : المُحاورةُ
  کمَ مساحۀُ طاجِیکستانَ؟  : بروینۀ
   مساحۀُ طاجیکستانَ مائۀ و ثلاث و أَربعونَ ألف کیلومتر   :بهرام

  .مرَبعٍ
  أیَنَ تَقعَ؟  : بروینۀ
  . تَقَع فی آسیا الوسطَى  :بهرام

   العرَبِ؟ما اسم هذه المنْطَقَۀِ عنْد  : برویِنۀ
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  . تعُرَف ببِلاد ما وراء النَّهرِ  :بهرام
  ما الدولۀُ التی تَحدها شَرقاً؟  : بروینۀ
  .تَحدها شَرْقًا جمهریِۀُ الصینَ الشَّعبِیۀ  : بهرام

  کَیف مناخُ طاجیکستانَ؟  :برویِنَۀ
 . و حار جنوُباًشَدید التَّباین، بارِد شَرْقًا        :بهرام

 
 

  الْوِلاَيات والسكَّانُ 
یهو ولاِیات إِلَى ثَلاث ما تَنْقَسِاریِإدۀُ : ولایوی الشِّمالِ وف غْدۀُ سولاِی

وعاصمتهُا مدینَۀُ . خَتْلان فی الْجنوُبِ ووِلایۀُ بدخْشاَن الْجبلیۀ فی الشَّرْقِ
مرْکَزُ (وأَهم مدنها الأُخْرَى خُجنْد ).  أَلفْ نَسمۀ٧٠٠ٍکثَْر منْ أَ(دوشَنبْه 

غْدۀِ سولاِی ( هَقُرْغاَن تبو)ۀِ خَتْلانرْکَزُ ولاِیم ( کولاب و) ِۀینَۀٌ بوِِلایدم
) یمرْکَز ولاِیۀِ بدخْشان الْجبلیِۀَّ ذَات الْحکمْ الذَّات(وخاروغ ) خَتْلان

  .والْعملَۀُ الوْطَنیۀُ سامانی
ملایِین نَسمۀٍ معظمَهم ) ٢٠٠٧إِحصاء عامِ  (٧عدد سکاّنها یزیِد عنْ 

، کمَا تَقْطُنهُا أَقلَیات قوَمیۀٌ أُخْرَى الْغالب فیها ) فی المْئَۀ٨٠ِ(الطَّاجِیک 
  ). فی المْئَۀ١٥ِ(الأُوزبک 

ۀ وِریالدی إیِراَنَ وۀ فیِلْفارسۀ لهشابْۀ المیالطَّاجِیک یۀُ هیماللُّغَۀُ الرَّس
 یهانَۀُ فیالدیک ویرِیلا بِخَطِّ السُتهیدجتان، أَبسکَّانِ أَفْغاَنظَمِ سعم نْدع

ۀ الْقَلیلَۀ بِولاِیۀِ بدخْشان الْجبلیۀ تعَتَنقُ الإسِلام والمْذْهب الْحنَفی ما عدا الْقلَّ
  .الاسماعیلیۀ
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  :المُحاورة
   کمَ وِلایۀً فی طاجِیکستان؟  :دلشاد
  .فی طاجیکستانَ ثَلاثُ ولاِیات  :حلیم

  ما هی؟  : دلشاد
  لجبلیۀ ولاِیۀُ سغْد و ولاِیۀُ خَتلانَ، و وِلایۀُ بدخْشاَن ا  : حلیم

  .المخْتارة
  ما عاصمۀُ طاجِیکستانَ؟  : دلشاد
  .عاصمۀُ طاجیکستانَ مدینۀ دوشنبه  : حلیم

  . اذُْکُر أَهم المدنِ فی طاجیکستانَ  :دلشاد
  .قُرغان تبه، و خاروغ, مدینۀ خجند، و کُولاب  : حلیم

   ما العملَۀُ الوطَنیۀُ؟  :دلشاد
  .طَنیۀُ سامانی العملَۀُ الو  :حلیم

  کمَ عدد سکَّانِ طاَجیکستانَ؟  : دلشاد
  .دَد سکَّانِ طاجِیکستانَ سبعۀُ ملایِنَ نَسمۀً  : حلیم

  ما اللُغَۀُ الرَّسمیۀُ؟  : دلشاد
      .هی الطَّاجیکیۀُ الفَارسیۀُ      : حلیم  
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 رِينم١الت   Машќи 1 
 

 ءُالإِملاَ
 تَقعَ فی ٢ أَلْف کم١٤٣، ١جمهوریِۀُ طاجیکستانَ مساحتهُا الْعامۀ 

تَحدها " ما وراء النَّهر"وسط آسیا الوْسطَى الْمعروفَۀُ عنْد العْرَبِ باِسمِ 
 الشَّعبِیۀُ أُوزبکستان وقرغْیزسِتان غَرْباً وشمالاً وأَفْغانستان جنوُباً والصینُ

  .شَرْقاً
 

 الدرس الْحادي والثَّانِي والثَّلاَثُونَ
ДАРСЊОИ 31 – 32 
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يكالطَّاجي عبقْلالُ والشتالاس 
 

الشَّعب الطاجیکی منْ أَقْدمِ الشُّعوبِ الْقاطنَۀِ فی منْطَقَۀِ آسیا الوْسطىَ 
 آلاف السنینَ قبَلَ الْمیلاد وخَرَج منْه رِجالٌ عباقرَة ویعود تاَریِخُ نَشْأَته إِلىَ

قَد أَسهموا علَى امتداد تاَریخه العْرِیقِ فی صنْعِ حضارةٍ راقیۀٍ وثَقافَۀٍ أَصیلَۀٍ 
  .تعَتَزُّ بهِا الإِنْسانیۀُ

 ١٩٩١ سبتمَبِر سنَۀَ ٩وطَنی نالتَ جمهوریِۀُ طاجیکستان استقْلالَها الْ
وأَصبحت جمهوریِۀُ طاجیکستاَن الْیوم عضْوا . بعد انهِْیارِ الاتِّحاد السوفْیتی

ومنَظَّمۀِ تَعاونِ دولِ آسیا المْرْکَزیِۀِ ) الکْوُمنوِْلثْ(کاَملَ الْحقُوقِ فی منَظَّمۀِ 
نَظَّممو یلامِرِ الإسَؤْتمْۀِ المنَظَّممۀ وِویۀِ الآسییوبلِ الأُورونِ الدۀِ تعَاو

يادصقْتنِ الاۀِ التَّعاونَظَّممنِ ولتَّعاوۀِ شاَنهْاي لنَظَّممو.  
  

  :المُحاورة
  ماذا تعَرفِ عن الشَّعبِ الطَّاجیکی؟  : فریدون

  . الشُّعوبِ القاَطنَۀِ فی المنْطَقَۀِ آسیا الوسطَىهو منْ أَقْدمِ  : ظاهر
  إلى متَى یعود تَارِیخه؟  : فریدون

  . إِلى آلاف السنینَ قبَلَ المیلاد  :ظاهر
  هلْ أسَهم فی صنعِْ الحضَارةِ؟  : نفَریِدو
  .نعَم، قَد خَرَج منْه رِجالٌ عباقرَة  : ظاهر

ِقْلالهَا؟  : دونفَریتستان اسطاجِیک َتى ناَلتم  
 فی التَّاسع منْ سبتمَبر سنۀََ واحد وتسعینَ وتسعمائۀَِ وألفْ    :ظاهر

  .میلادیۀِ
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  فی أَي منَظَّمات طاجِیکستان عضوْا کاملا؟  : فَریِدون
 مؤتمَر اللإسلامی و فی منَظمَۀِ الکوُمنولث و منَظمَۀ ال  : ظاهر

 .منَظمَۀُ شاَنهاي للتَعاونِ و غَیرِها
 
  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  

 

   њамсарњад аст  - تَحدها
  њудуди хушкиаш  - حدودها البِْرِّیۀ

  обу њавояш  -  مناخهُا

  муттазод, контрастї  -  شَدید التَّبایِن

  хунуку гарм  - البْرْد والْحرُّ

  кўњњои сарбаланди Помир  -    جِبالُ بامیر الشَّاهقَۀ
(Боми љањон) 

ماً تَنْقَسِإدِاری -  аз лињози идорї таќсим мешавад  

  Вилояти Кўњистони Бадахшон  -  ولاِیۀُ بدخْشانَ الْجبلیۀ

  пойтахт  -  عاصمۀٌ

یکْم الذَّاتذاَت الْح  -  худмухтор  

  арзи миллї  - الْعملَۀُ الرَّسمیۀُ

  аксарияташон  - معظمَهم

  (%) фоиз  - فی المْئَۀِ

  аќаллиятњо зиндагї мекунанд  -  تَقْطُنهُا أَقَلیات قوَمیۀٌ
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  забони расмї (давлатї)  - اللُّغَۀُ الرَّسمیۀُ

  ба љуз каме аз  -   عدا الْقلَّۀُ الْقَلیلَۀُما

  эътиќод доранд  -  تعَتَنقُ

هتاَریخُ نَشْأَت عودی - таърихи пайдоишаш нисбат дорад ба  

  забардастон, мардони бузург  -  رِجالٌ عباقرَةٌ

  сањм гузоштанд :أسَهموا

  таърихи куњан  - تاَریخُه العْرِیقُ

  дар офаридани тамаддун  - فی صنْعِ حضاَرةٍ

  мутараќќї  -  راقیۀٌ

  фарњанги асил  -  ثَقافَۀٌ أَصیلَۀٌ

  гиромї медоранд تعَتَزُّ

یطَنْقْلالَ الوتنالَ الاس -  ба истиќлолияти миллї ноил 
          шудан  

  баъди пош хўрдани            – یتیبعد انهِْیارِ الاتِّحاد السوفْ
    Иттињоди Шўравї 

  узви комилњуќуќ гашт   -  أَصبحت عضوْا کاَملَ الْحقوقِ

  Созмони Милали Муттањид     - منَظَّمۀُ الأُممِ المْتَّحدةِ

  Созмонњои байналхалќию     - المْنظََّمات الدولیۀُ الإقِلْیمیۀُ
    иќлимї    

  Кишварњои мустаќили              – رابِطَۀُ الدولِ المْستَقلَّۀ
   муштаракулманофеъ 
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(858-941 м.) 

   – منَظَّمۀُ تعَاونِ دولِ آسیا المْرْکَزیِۀِ
 Созмони њамкории   кишварњои Осиёи Марказї 

وبلِ الأُورونِ الدۀُ تعَاونَظَّمۀمِویۀِ الآسیی –   
 Созмони њамкории кишварњои Авру – Осиё  

یلامِرِ الإسَؤْتمْۀُ المنَظَّمم  -   Созмони конфронси исломї   

  Созмони њамкории Шанхай      - منَظَّمۀُ شاَنْهاي للتَّعاونِ

يادصقْتنِ الاۀُ التَّعاونَظَّمم    Созмони њамкории иќтисодї   
 

 الدرس الثَّالثُ والرابِع والثَّلاَثُونَ
ДАРСЊОИ 33 – 34 

 

 رِينم١الت   Машќи 1 
 
Ин матнро ба дафтар кўчонед ва бо ёрии муаллим ва 

луѓати зерматнї онро ба забони тољикї ба тариќи хаттї 
тарљума намоед -  

 

  رُودكي
Рўдакї  

 
هو أَبو عبد االلهِ جعفَر بنِ محمد رودکی 
السمرْقَنْدي وأَصلُه منْ رودك إِحدى قُرَى 
سمرْقَنْد، وکانَ إِلىَ جانبِ شَاعریِته حسنُ 
 زْفْالع لَّمَتعفاَشْتَغلََ بِالإِطْرابِ و توالص

ْنْ أَبِی العم طرْبْلَى البارِيعیخْتْالب کب . لَم
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 یرَ الْفَارِسلَغَ الشِّعرٍ بلَ شَاعکَانَ أَو نَّهَلکالْفُرسِْ و راءُلَ شعی أَوکودکُنْ ری
 بذَهی الْغَزَلِ وما فیةِ لاَ سالإِجادةِ ورَ باِلْغَزاَرَاشْتهو ،هیدلىَ یع کمَالَه

قَنْدي إِلَى أنَْ شعره أَربى علَى المْلْیونَ والثَّلاثمُئَۀِ أَلْف بیت الرَّشیدي السمرْ
کمَا نَقَلَ الْعوفی أَنَّ أَشعْاره بلَغَت مائَۀَ دفْتَرٍ، وهذه الْمبالَغَۀُ لَها دلالَتُها علَى 

لیلِ، ویهمنا قبَلَ کلُِّ شیَء منْ أَمرِ وفْرَةِ أشَعْارِه الَّتی لمَ یبقَ منهْا غَیرُ الْقَ
رودکی نَظمْه لمثْنوَِي کَلیلَۀ ودمنَۀ عنِ الْفارسِیۀِ ویقُولُ العْنصْرِي إِنَّه ظَفرََ 

د رودکی الأَمیرَ نصَرَ بنَ أَحمعاصرَ .  صلَۀَ علىَ ذَلکبِأَربعینَ أَلْف درهمِ
وکانَ شَاعرُه الأثَیرُ ). م٩٣٢ – ٩١٣/ هـ٣٣١ – ٣٠١(السامانی 

 خَفْض عاشو طاءالْع زَلوُا لَهفَأَج هِملَتورِجالَ دی سامانَ ونب راءأُم حدمو
ثَراءو . یامنَ عیی بکودر فِّیُم٩٤١ – ٩٤٠/ هـ٣٣٠ – ٣٢٩تو. 
  

 
 

 

   яке аз дењањо  -  إِحدى قُرَى
تونُ الصسح  -  хушовоз  

  машѓул шуд  - اشْتَغلََ

إِطْراب  -  шодию сурур  

طرْبْلَى البع َزفع -  олати мусиќии барбат омўхт  

یارِيخْتالْب کبنْ أَبیِ الْعم  -  аз Абилабаки Бахтиёрї  

  на танњо набуд  - لمَ یکُنْ

  аввалин шоирони форс  - أَولُ شعُراء الْفُرْسِ

داتفْرالْم    Муфрадот 
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الَهکَم یِرَ الْفارسلَغَ الشِّعب  -   шеъри форсиро ба ављи  
      камолаш расонид 

  машњур гардид  -  اشْتهَرَ

  махсусан  -  لاَ سیما

  дар эљоди ѓазал  -  فی الْغَزَلِ

  –  الْملْیون والثَّلاثمائَۀِ أَلْف بیتأَربى علَى
  бештар аз 1 млн 300 000 байт 

یفوکمَا نَقلََ الْع  -  чи тавре ки Авфї меоварад  

  ба сад дафтари шеърї расида буд  - بلَغَت مائَۀُ دفْتَرٍ

  ин муболиѓа  - هذه الْمبالَغَۀُ

  маъние нињон аст  - دلاَلَۀٌ

  фаровон, саршор  - وفْرَةٌ

  боќї намондааст, омада нарасидааст  - لمَ یبقَ

  ба љуз каме  - غَیرُ قَلیلٍ

  ба мо зарур аст, ки  - یهمنا

  нисбати эљодиёти Рўдакї - منْ أَمرِ رودکی

ثْنوَِيم -  маснавї  

  Калила ва Димна  -  کلَیلَۀ ودمنَۀ

  тўњфа  - صلَۀٌ

  њамзамон гашт  -  عاصرَ

  бењтарин шоир, шоири мањбубу шинохта  -  الشَّاعرُ الأثَیرُ
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راءأُم حدم -  амиронро ситоиш мекард  

ِهملَتوالُ درِج  -  саркардагони давлаташон  

  мукофоту тўњфањои фаровон медоданд  - أَجزَلوُا

  хушњол зистан  -  ضخَفْ

ثَرَّاء -  сарватманд  
  

 رِينم٢الت    Машќи 2 
 
Баъди шинос шудан бо матни «Рўдакї» мухтасаран 

тарљумаи њоли ўро наќл намоед: 
 
Намуна: 
 

م فی قَریْۀِ ٨٥٨ ولد أَبو عبد االلهِ جعفَر بنِ محمد رودکی سنَۀَ - ١
  .رودك
 هو شَاعرٌ شَهِیرٌ کَما قَالَ عنْه المْحقِّقُونَ والدارِسونَ بِلَقَبِ أَمیرِ – ٢

راءالشُّع.  
٣ – دمنَ أَحرَ بَیرَ نصرَ الأَمعاصى وخارینَۀِ بدی می فکودر عاش 

یامانالس. 
 

 رِينم٣الت    Машќи 3 
 

  :بِير إِلَى الْعربِيةترجِمِ الْجملَ والتعا
Љумлањо ва таъбирњои зеринро ба арабї тарљума кунед: 
 
1. Шоири ѓазалсаро. 
2. Маснавии «Калила ва Димна» - ро кї навиштааст? 
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3. Рўдакї аз кадом дења буд? 
4. Рўдакї зиндагии осудањолона дошт? 

 
 رِينم٤الت    Машќи 4 

 

  اروالْح       :                                    
سردْی؟  :المنائا أَبی یکودۀِ ریْنْ شَخصع ِرفعنْ یم       
  .ویحاوِلُ أنَْ یقُولَ شَیئاً عنْ رودکی) یرْفعَ یده(  :عبد االلهِ

سردْااللهِ؟  :الم دبا عئاً یأَنْ تَقوُلَ شَی بلْ تُحه    
بااللهِع د:  رْقَنْدمس راءأُم دأَح وأَظُنُّ ه ،مَنع.  

سردْیغَۀٍ أُخْرَى  :المِی بصؤالس أُکَرِّر :أَم بکاَت أَم یرِوائ ولْ هه 
   قاَصٍ أَم شَاعرٌ أَم مطْرِب أَم أَمیرٌ؟

رامهب:  طْرِبمرٌ وشَاع ی أَنَّهو لدبا یَکم.  
  منْ یکمْلُ هذه الإِجابۀَ؟. الْجواب غَیرَ کاملٍ  :لمْدرسا

یرُوزف:   تونُ الصسح طْرِبمرٌ وشَاع وی هکودأنََّ ر دتَقَأع 
 وکانَ یعرفِ العْزْف علَى الْبرْبط وتَعلَّم هذاَ عنْد أَبِی 

یارِيخْتالْب کبالْع.  
ْالمسرد:  یرُوزا فی ْنتسۀِ؟. أَحبِیَالأد نْ آثارِهرِفوُنَ عَاذا تعضاً مَأی  

رامهي  :بتاذُا أسی . یالشَّهِیرَةِ ه هؤَلَّفاتنْ مم تَذَکَّرْت قَد 
 ثْنوَِينَۀ"ممدیلَۀ وَکل."  

سردْالم:  ۀِ فینَۀِ المْاضی السثَ فداذا حلىَ مۀِ عینا الثَّقافیاتی ح 
  مستوَى الْجمهوریِۀِ؟
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رُوزِبه:   أَي یالْماض امیرَةٌ ٢٠٠٨الْعکَث فالاتتحا َکانت  
 منْ موالد رودکی ١١٥٠ومنهْا احتفالُ بِذکْرَى مرُورِ 

طسی وف یددی الْجکودثالَ رمت تأَیأَناَ ریقَۀِ ودح 
وتعُتبَرُ هذه الْحدیقَۀُ أَحدثَ . رودکی فی مدینَۀِ دوشَنبْه

  .الْجمهوریِۀِ الَّتی اقْتَتحنَ قُبیلَ الاحتفالِ وأَجملَ حدائقَ 
سردْالم:  رُوزِا بهی ْنتسأَح .تهَِدجمو ییذٌ ذَکْلمت ْا إذَِا فَ. أَنتی ُتمِهم 

أَبنائی عنْ حیاةِ شاَعرِنا الشَّهِیرِ أَبو عبد االلهِ جعفَر بنِ 
وکانَ هذا الاحتفالُ الْکبَِیرُ . محمد رودکی أشَْیاء کَثیرَةً

 سنَۀ علىَ مولد ١١٥٠علىَ المْستوَى الْعالَمیۀِ بِمرُورِ 
 موی یکودی ٦/٩/٢٠٠٨ره فْوشَنبنَۀِ دیدی مرِ " فَقص

. بِریِاسۀِ رئیسِ الْجمهوریِۀِ إِمام علی رحمان" الوْحدة
 .اشْتَرَك فی المْؤْتمَرِ منْدوبون منْ جمیعِ أَنْحاء العْالمَِ

 
 رِينم٥الت    Машќи 5 

 
 الإِملاَءُ

ر بنِ محمد رودکی السمرْقَنْدي وأَصلُه منْ رودك هو أَبو عبد االلهِ جعفَ
إِحدى قُرَى سمرْقَنْد، وکانَ إِلَى جانبِ شَاعریِته حسنُ الصوت فَاشْتَغلََ 

 .باِلإِطْرابِ وتعَلَّم العْزْف علَى البْرْبط منْ أَبِی الْعبک الْبخْتیارِي
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رالثَّلاَثُونَالدو سادالسو سامالْخ س 
ДАРСЊОИ 35 – 36 

 
 

  
 

 
 

 

                        آداب الطَّعامِ
   Одоби таомхўрї 

 

 دم خَالهعمو ِهماتادع سبح شَاءةِ العدائلَ المورَةِ حُالأس أَفْراَد لَسج
وغمَسها فی طبَقِ الخُضاَرِ  یدهد  فی تَنَاولِ الطَّعامِ مبدأَوعنْدما . الصغیرُ

 ُثم ،شْتَرَكهاالمَفعفَر هَإِلَى فم کضَحةُ، وْالإِخو احوانصالأَب :  
  !اخالدیما هکَذا تُؤْخَذُ اللُقمْۀُ 

  .أَه خَطَأدَرك خالد منْ نَفْسه و خَجلَِ
 خالد کثَیراً من آداب الطَّعامِ فصَار یغْسلُ یدیه عرَفبعد هذه الحادثَۀِ 

  ناءَةرلقل ص:  
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 هدی دِبم هتْوِإِخو هیوبِقُ أَبسلا یمِ االلهِ وسأُ بادبیو ،هدعبلَ الأَکْلِ وَقب ناَنَهَأسو
مامه فَلا یمد یده إِلىَ منْتصَف الطَّبقِ أَو طَرَفه وصار یأکلُُ منْ أَ. إِلىَ الطَّعامِ
نْهع یدعالب . هَئَ فمَتلمتىَ لایرَةٍ حیغبلُِقمٍَ صبِتَأنٍَّ و لُ الطَّعامتَناوی اروص

 هأَضْراسو هنانَا بِأسدیضَغهُا جمۀِ فًیْلَى اللُقمع هطبِْقُ فکََییهاوعتَلبی ثُم . صارو
رِهغَی ْکَأس متَخْدسلا یو هنْ کَأسم شْرَبی.  

  .وإذِا شبَِع قاَم مع الحاضریِنَ حامدا وشاکرًا ربه الکَریِم
  

ةيالآت لَةئن الأسأجب ع :  
Ба саволњои зерин љавоб гардонед:   
               

  1 .اذا ضَحم؟لشاَءةِ العدائلى مم عهةُ وْالإِخو ک  
 ما آداب الطَّعام التی عرَفهَا خالد عنْدما کبَرَ؟. 2   
 
  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  

 
  ањли оила –أَفْراد الأسرَةِ 

  дастархон –مائدة 

  хўрокхўрї –تَناول الطَّعامِ 

 سَغم یده -  дасташро ѓўтонд 

  салат (сабзавот( –ار المشترك ضَالخُ

 َفعر– бардошт, бурд  
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  падару модар садо бароварданд –صاح الأبوان 

  ин тавр не –ما هکذا 

  хиљолат кашид –خَجلَِ 

 خَطأه كرَأد– хатояшро дарк кард  

 َرفع– донист  

 пешдастї намекунад –لا یسبِقُ 

  мехўрдагї шуд –صار یأکلُُ 

  миёнаи табаќ –منتصف الطَّبقِ 

 бешитоб –بِتَأنٍَّ 

 пур нашавад –لا یمتلَئُ 

 هفکََی– љоѓњояш (манањаш)  

 пўшонад –یطبِقُ 

 луќмаро бихояд –فیمضَغهُا 

 أسنانٌ و أضْراس– дандонњо ва курсињо 

 луќмаро фурўъ барад –یبتَلعها 

 ِشَبع– сер шудан 

 шукр гўён –حامدا وشاکرًا 
  

 رِينم١الت   Машќи 1 
 

Калимањои сутуни якумро бо калимањои муносиби сутуни 
дуюм пайваст намоед: 

 



 88 

متخَْدسلُ یتَناوی 
ئُ شَبِعَتلمی 

 جلَس فی تَناول الطَّعامِ
خَجِلَ خَطَأه 
لُ أبویهغْسی 

 بدأَ أفراد الأسرَةِ
خالد ارص 

لُ الطَّامتَناوی كرَأد 
  

 الدرس السابِع والثَّامن والثَّلاَثُونَ
ДАРСЊОИ 37 – 38  

 

 
 

 

يثدالْح آداب 
Одоби сухан 

 

  :قالَ الأَب لابنه حسنٍ
 ،َنییا بیناسأَنْ زُر دأَوو قاءدالأَص ضعب ی الغَدف سلتَج مهعثُ  مدتَتَحو

ما آداب : قالَ حسن.  أَنْ تُراعیهایجِبإِلَیهمِ، ولکَنَ للحدیث آدابا 
  بهِا؟ أَعملَالحدیث یا أبِی حتَى 

 
 

 ناءَةرلقل ص:  



 89 

 
  

قالَ الأب :رَةٌ، ویَکث یثدالح آدابَنیها یابمأَه : تُکوکُونَ صأَنْ ی
 عرْتَفالم توئاً؛ لأنََ الصهادجْزعی ینَ وعاملُّ السدأَنْ ی لَیکع لى النَّزقَِ، وع 

عمتىّ تَسح ثدحللم تِّمفَلا ی ،ثَهیدح هعتُقاَطنْهرِف عْأَو تَنص . 
ثیدنْ آدابِ الحمأَنْ و تَرِمثَ، فَلاتَحدتَحخَرْ  المتَس أَو هثیدنْ حم 

  . بِأَحب الأسَماء إِلَیهتُنادیهبکَِلامه، وأنَْ تَستهَزِئُ 
 المزاح والثَّرثَرَةَ، تَجنَب فیما لا یعنیک وتَتَحدثَوعلَیک أنَْ لا 

  ؛تَصمت کَلاما نافعا أَو لَتَقُلْو.  الألْفاظَ القبَِیحۀَ فی کَلامکتَعملْتَسولا
قالَ الأب ُثم:  

َنییاب :بتَنتَجو ذْبالک کیثدی حف کسَۀََ تمیمالنَّمو قِ، وِإیِاكدبالص 
  .والغَیبۀَ والسباب، فهیِ صفات ذَمیمۀٌ
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التال لَةئنِ الأسع أَجِبةي:  
1. فی الح عرْتَفالم وتلُّ الصدشَیئٍ ی لَى أَي؟دعیث  
 کَیف یحتَرم منْ یتَحدثُ إِلَیک؟ .2
 ما الذي یجِب أَنْ تَتَجنبَه فی حدیثک؟ .3
 لماذا یجِب أَنْ نَجتَنب الکذْب والغَیبۀَ و النَمیمۀَ فی أَحادثنا؟ .4

 

  ماتالكَل حرشيدةالجَد -  Шарњи калимањои нав  
 

  ,моро хабар гирифтанианд –سیزُورنا 
    моро зиёрат карданианд 

 دأَو– мехоњам ки  

  бояд одоби суханро риоя намоед –یجِب أَنْ تُراعیها 

 овозат оромона бошад –صوتُک هادئًا 

 عرْتَفالم وتالص– овози баланд  

  шунавандагонро ба ташвиш меорад –یزعْج السامعینَ 

  беаќлию беандешагиро нишон медињад –یدلُّ على النَّزَقِ 

 هعفَلا تُقاَط– сухани ўро набуред  

 نْهرِف عْولا تَنص– ўро сарфи назар накунед  

 یکنعلا ی– он чи ба ту дахл надорад 

  аз мазоќу лаќигарї канорагирї кунед –جنَب المزاح وتَ

 بابالسۀَ وبۀََ والغَییمَالنم– суханчинию, ѓайбат ва дашном  

  сифатњои пасту ќабењанд –صفات ذَمیمۀٌ 
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 رِينم١الت   Машќи 1 
 

Калимањо ва иборањои сутуни якумро бо калимањо ва 
иборањои муносиби сутуни дуюм пайваст намоед: 

 
 

تُکوثُ  صیدالح  
  ءبعض الأصدقا  سیزُورنا
توالص  هبکَِلام  
رِفَهادئًا  تص  

آداب  عرتَفالم  
  عنْه  تَستهَزِئُ

 
  

 الدرس التاسع والثَّلاَثُونَ والأَربعونَ
ДАРСЊОИ 39 – 40 

 

Дар матни зерин замонњои феълро муайян намоед:  
 

 
 

 

الطَّقْس  
Боду њаво 

 

  . رِسالۀً لأَحمدتَرَك ساعی البرید و مرَّ
  :فَقاَلَ أَبوه جاء أَحمد الرِّسالَۀَ و قَرَأَ

هرَتُةِ أسارِزیةٌ لوعو فیها د یملی سمالَۀٌ من ابنِ عِرس هذقاَلَ. أبیِ ه الأَب 
 .  الغَیم ساعۀً أخْرىیظهْرُ السماء ساعۀً، و تَصحو: یتَقلََّب الطَّقْس إِنَّه أُنْظُر

  ناءَةرلقل ص:  
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 . السماء بعد قلَیلٍستمُطرُإنَِّ السحب کَثیرةٌ و 

 

  . االلهُشاَءلجو إنْ  اسیصفو یقوُلُ الآن و لکَنَّ المذیع تمُطرُقدَ :  أحمدقاَلَ
  : الشَّمس فَقاَلَ الوالدأشَْرَقَت الصباح و طلََعو 

 یا أحمدرِعأس وسلباو کلابسزْ مهجتُکو إِخو ْأَنت کةُ .  نَفْسارالزَّی
 .الیوم جمیلَۀٌ

 

  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
 

 омада рафт, гузашта рафт - مرَّ

 хаткашон  - ساعى البریِد 

 تَرَك– монд 

   падараш омад - جاء ابوه 
 أُنظُرْ الطَّقْس– ба њаво нигар 

 تَقلََّبی- дигаргун мешавад, таѓйир меёбад 
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 ماءحو السَتص-  гоњ соф мешавад 

 борон хоњад борид, бориданист –ستمُطرُ 

الم یعذ– диктор 

 باحالص َطلَع– субњ дамид, рўз шуд 

 سالشَّم َأشَْرَقت– офтоб баромад 

 رِعأس– шитоб кун, тез бош! 

 سإلب– либос пўш 

 омода бош –جهزْ 

 رِينم١الت   Машќи 1 
 
 

Калима ва иборањои сутуни якумро бо калима ва ибораи 
муносиби сутуни дуюм пайваст намоед: 

 

 هذه یقول
ماءرَّ السم 

سقاَلَ الشَّم 
مالغَی دعب 

 أُنظرُْ رسِالۀٌ
ریِدالب یاعرُ سْظهی 

أشَْرَقتَ الأب 
  المذیع قلَیلٍ

رُ الطَِّقْسطُتمس  
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 رِينم٢الت    Машќи 2 
 
Аз калимањои зерин феъли амрро нишон дињед: 

   أسَرِع   تَرَك  قاَلَ   أُنْظُرْ     یظهْرُ   إِلبْس  مرَّ
   یتَقلََّب  جاء   طلََع   سیصحو  یقولُ  أشَْرَقتَ  تمُطرُ جهزْ 

 

 رِينم٣الت    Машќи 3 
 

Феълњои зеринро ба сиѓаи амрї баргардонед ва љумла 
бисозед: 

  رِب نَظَرَ أسَرَع أَلبْس جهزَجلَس ذَهب دخَلَ شَ
Намуна: 
 إذِْهب یا أحمد إلى مدیر المدرسۀِ
Ањмад ту ба назди директори мактаб рав. 

 
 رِينم٤الت    Машќи 4 

                                       

كَاني الْمف ةيالآت اتمالْكَل نلِ أَمرٍ معكُلَّ ف عبِضاسني الْمالالْخ :  
Калимањои зерини феъли амрро дар љойњои муносиби 

мўлнуќта гузоред: 

 ِحتَرِما– عإسم – ُقم – ظْ – نَظِّمافاوِن– حع   
 من نوَمک مبکِّراً ...........   .أ 
 حقیبۀَ الکُتُبِ...........  یا خلَیلُ  .ب 
 رستکعلى نظافَۀِ مد...........   .ج 
 زمیلک عند الحاجۀِ ...........   .د 
 .أباك و معلِّمک ...........   .ه 

  نصُح والدتک...........   . و
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 الدرس الْحادي والثَّانِي والأَربعونَ
ДАРСЊОИ 41 – 42 

                

 الْفعلُ الصحيح والْفعلُ الْمعتلُّ
Феъли сањењ ва мўътал  

 

 
 

Мисол: 

 کَتَب– ِفهَم – لْزَلَ– شَدز   

 
 

  Мисол:  

 دجو– صام – عا – باعى – دمى – رَطو   
  

 أَقْسام الْفعلِ الصحيحِ
Хелњои феъли сањењ 

 

 
 

Мисол: 
 

                                                дар амон будан أَمنَ 

Мањмуз (њамзадор) – он хели феъли сањењеро гўянд, 
ки яке аз њарфњои решагии он аз њарфи њамза иборат 
бошад. 

Феъли мўътал он феълњоеро номанд, ки дар њарфњои 
решагиашон як ё ду њарфи  иллатнок (ноустувор) 

омада бошад. Он њарфњои иллат инњоянд:  ي– و –ا  

Феъли сањењ ин феълеро номанд, ки њарфњои 
решагии калима аз њарфњои иллат (ноустувор) холї 
бошад. 
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                                                          пурсидан  سأَلَ   
                                                       оѓоз кардан بدأَ     

          ба хондан шурўъ кард, хондан гирифт  بدأَ یقْرَأُ     
                   Мард аз хатар эмин монд أَمنَ الرَّجلُ منَ الخَْطَرِ 

        لِّمعْیذُ المأَلَ التِّلْمس Хонанда аз муаллим пурсид               
   

 

  
 

  Мисол: 

 فج–хушк шуд      
 دم–  даст дароз кард   
    ларзид –هزَّ 
    гурехт –فَرَّ 

 شَد–  кашола кард    
 لْقُهح فج– Њалќаш хушк шуд  

    Аз давидан њалќаш ќоќ шуда монд –جف ریِقُه منَ الْجرَى 
   Диќќати љањонро ба худ љалб кард  –شَد انْتباه العْالَمِ 
راءْإِلَى الو بِه شَد – Ўро ба ќафо кашола кард    

  гузаштан, супурдан, љорї шудан, гузаштан –مرَّ 
      паси сар шудан, аз назди чизе гузашта рафтан  

 ِرَّ بهم)هَلیرامِ ) عْرَّ الکم– Аз назди касе бофахр гузашта рафт  

Музоаф ду хел мешавад:  
а) Музоафи сулосї (сењарфа) – он феъли сањењеро 
гўянд, ки њарфи мобайн ва охири решагиаш аз як 
љинс бошад.  
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  Имтињон супурдан –مرَّ الامتحانُ 

  Аз тањќиќоту санљиши тиббї гузаштан –تبارات طبیۀً مرَّ اخْ

 رِهمی عااللهُ ف دم– Худованд умрашро дароз кунад 

 Роњ сохтан –مد طَریِقاً 

   Хати роњи оњан сохтан–مد خَطا حدیدیاً 
 رَهصب دم– Назараш фарогир шуд 

 هْأسزَّ ره– Сарашро љунбонид  
 لَهزَّ ذَیه– Думашро љунбонид  

 هفَیزَّ کَته– Китфонашро дарњам кашид  
    Алвончакро љунбонид –هزَّ الأُرجوحۀَ 
 صابَزَّ الأعه– Ба асабњо таъсир кард 

 Аз хизмат гурехт –فَرَّ منَ الْجنْدیۀِ 

 Гурехта рафт –فَرَّ هارِباً 
 

 
  

Мисол: 

    Ларзондан, љунбонидан, такон додан–زلْزَلَ 
 سوسو– хабаркашї кардан, суханчинї кардан  

ба њарос андохтан, ба васваса гирифтор кардан   
  ба ташвиш овардан, воњима андохтан –بلبْلَ 

 ضالأَر َلْزَلتز– Замин ларзид  

б) Музоафи рубої (чорњарфа) – он феълест, ки 
њарфњои якум ва дуввумашон такрор мешаванд. 
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وسورِ الناّسِ ودی صف س– Дар дили мардум васваса андохт  
 

    

Мисол: 

ةِ: کَتَبوربلىَ السع ضُوعوْالم لِّمعْالم کَتَب. 
  Муаллим мавзўъро дар тахта навишт. 

شَرِب :اءالْم لَدْالو شَرِب. Писарбача обро нўшид.             
         

لَسج :دْقعْلىَ المیذُ عْالتِّلم لَسج. Хонанда дар курсї нишаст. 
    

رَبرِ: هنَ الزُّعم الذِّئْب رَبه. Гург аз тарс гурехт.                 
       

 
 رِينم١الت   Машќи 1 

 
  ىِشجرت

 Дарахти ман 
 
تقُالٍ فی حدیقۀَِ أناَ زرعت شجَرةََ برْ

بیتی، و أخَذَتْ أتَفَقََّدها کلَُّ صباحٍ 
ومساء، فاذا تأَخََّرَ نزُوُلُ المطرَِ أسَقها 

ْنهم َنا الذي نشَرْبائى من مدِبی.  
و بعد سنَتَینِ اثْنَینِ کبَرَت الشَّجرةَُ 

یب ارهَها أزانعلى أغَْص تتَفَتَّح و و ضاَء

в) Феъли солим – феълест, ки аз њарфњои њамза ва 
музоаф холї бошад.  
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  .صفْراء ذاَت رائحۀٍ عطرَةٍ ملأَت جو الحدیقَۀِ والمنْزِلِ عطراً منعْشاً
 ئاً فَشَیئاً ورُ شَیتَکْب غیرَةٍ أَخَذَتارٍ صمإلى ث ارهَالأز هذه لتوتَح ُثم

بدأْت أَناَ و إِخوْتی بِقطَاف تَحولَ لوَنهُا منْ أَخْضَرَ إلى أَحمرَ برْتُقاَلی فَ
  .الثِّمارِ، نَأْکلُُ منْها و نْطْعم الأَهلَ و الجِیرانَ فی کُلِّ عام

  !!وما أَطیب ثمارها!! وما أزَکَى رائحتهَا!! ألا ما أسَخىَ شَجرتی 
 الْحفَرَ، ونَزْرع فیها فَتعَالَوا معى یا أَولاد لنَحفرَ فی حدیقَۀِ المدرسۀِ

غارتَنا الصْإِخو دها نَرعْى و نَتَعَا کمهدهَا و نَتعرَ ونَرعْاهالشَّج.  
 

  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
  

: تعرز – шинондам  
 нигоњубин кардан гирифтам –أَخَذْت أَتَفَقَّدها 

 نَشْرَب نْهم- аз он менўшем 

 رَتَکب- калон шуд 

 تتَفَتَّح– шукуфт 

 бўи муаттар –ذاَت رائحۀٍ عطرَةٍ 

 фаро гирон, пур шуд –ملأت 

 شْنعم– фораму дилхушї 

 хонаводаро мехўронем –نُطعْم الأهلَ 

 чуќурї канем –لنَحفرَ 

 нигоњубин намоем –نَرعْاها و نَتَعهدها 
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 чидани мева –قَطاَف الثمارِ 
 

 رِينم٢الت    Машќи 2 
 
 

Калимањои сутуни якумро бо калимањои муносиби сутуни 
дуюм пайваст намоед. 

 

دأتَرُ  فبْتکَب  
رْتُقاَلٍ  نَشْرَبرةُ بشَج  
تعرطَرِ  زنُزُول الم  
أَخَذْت  نْهم  

   الثِّمارِبِقطاف  تَأْخَّرَ
 

 رِينم٣الت    Машќи 3 
                                       

Навъњои феъли сањењро дар калимањои зерин муайян 
намоед: 

 تعرز– ا – أَخْذْتهقَتَأَخَّرَ – أس – نَشْرَب – رَتَکب – لأتم – 
 أْتدنَأْکلُُ –ب – مْرَ – نُطعفلنَح –عنَزْر   

  

 رِينم٤الت    Машќи 4 
 

يةالآت لَةئنِ الأَسع أَجِب:  
 أیَنَ زرع الطِّفلُْ شَجرَتَه؟ و متى کان یسقیها .1
 عطراً منعْشاًلِ ما الذي جعلَ هواء الحدیقَۀِ والمنْزِ .2
 ج؟ما لَونُ البرتُقال الناّضج؟ وما لوَنُه إذا کاَنَ غَیر ناض .3
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 هلْ تُحب أَنْ تَزْرع الشَّجرَ وتَرعْاه؟ ولماذا؟ .4
 

 رِينم٥الت    Машќи 5 
 

 الإِملاَءُ
أناَ زرعت شَجرَةَ برْتُقالٍ فی حدیقَۀِ بیتی، و أَخَذْت أَتَفَقَّدها کلَُّ صباحٍ 

  .ن مائنا الذي نَشْرَب منْهومساء، فاذا تَأَخَّرَ نُزُولُ المطَرِ أسَقها بِیدى م
 ضَاءیب ارهَها أزانعلى أغَْص تتَفَتَّح رَةُ والشَّج رَتَنِ کبنِ اثْنَینَتَیس دعو ب

 .و صفْراء ذاَت رائحۀٍ عطرَةٍ ملأَت جو الحدیقَۀِ والمنْزِلِ عطراً منعْشاً
 

 ع والأَربعونَالدرس الثَّالثُ والرابِ

ДАРСЊОИ 43 – 44 
   

 أَقْسام الْفعلِ الْمعتلِّ
Хелњои феъли мўътал 

 

 
 
 

Мисол: 

 دعو)دعی (ваъда додан, тањдид кардан                                    

 دجو)جِدی (ёфтан, љустуљў кардан                                             
 دجو دنْ جم Љўянда ёбанда аст      

  هلْ وجدت کتابک یا أَحمد؟

Феъли «мисол» - он феълеро номанд, ки њарфи 
аввали решагии он аз њарфи иллат (ноустувор) 
бошад. 
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 Ањмад ту китобатро пайдо кардї ?   
  .نعَم، یا أسُتاذي، وجدتُه فی الْفصَلِ

 Бале, устод, онро дар синфхона ёфтам.  
 

 
  

Мисол:  
  هلْ کَتبَت دروسک یا فیرُوز؟ :  قاَلَ الأَب لابنه–) یقوُلُ(قاَلَ 

Падар ба писараш гуфт: оё ту дарсњоятро навиштї? 

 .نعَم، یا أَبت، قَد کَتبَت کلَُّ دروسی: قاَلَ الابنُ
Писар гуфт: бале падарљон, њамаи дарсњоямро 

навиштам. 
 .کاَنَ الْمعلِّم فی مکْتَبِ المْدیرِ

Муаллим дар утоќи директор буд.  

 .کاَنَ أَخوُه مهنْدساً ماهراً
 Бародараш муњандиси  бомањорат буд.   

   

 
 
Мисол: 

  )یدعو(دعا 
  )یبنی(بناَ 

 یضرْضىَ(ری(  
ضر نْهااللهُ ع ی– Худованд аз ў хушнуд аст 

Навъи «аљваф» феълеро гўянд, ки њарфи дуввуми 
решагиаш њарфи иллат бошад.  

Феъли «ноќис» феълест, ки њарфи охири решагии он 
њарфи иллат бошад. 
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 رِينم١الت   Машќи 1 
 

  
  

 
 صداقَةُ الثَّعلَبِ 

Садоќати рўбоњ 
 

 ثَعلَب و حمار فاتَّفَقاَ على أنْ یکوُناَ صدیقَینِ یساعد کلٌُّ منْهما الْتَقَى
هباحص .مهدامِ شاَهنَ الأیمٍ موماو فی یهِفْتَرسیل هنْدما عزَهتَجفاَح دَا أس.  

لَبرِ، فَقاَلَ الثَّعذا الأمی هدیقانِ فالص رتَشاَو:  
  .سأذَْهب إلى الأسد لأحتالَ علیه ونَتَخلََّص من هذه الورطَۀِ

  :تَقَدم الثَّعلَب إلى الأسد قاَئلاً
اکم الغاَبۀ، أَ تَتْرُکُنی إذِا قَدمت لَک هذاَ یا سید الوحوشِ، و یا ح

الجمیلَ لتَتَغَذَي بِه مارالح.  
  .نعَم، سأَتْرُکُک إِذاَ أَوقعَتَه فی تلْک الحفْرَةِ العمیقَۀِ
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ارِ و قاَلَ لَهمیقَۀِ الحدإِلى ص لَبالثَّع بذَه:  
 بِأَنَّه درَنی الأسْضِلَقَد أَخبطْحِ الأَرناَ على سقَیأْکلُُناَ إذِا بیس.  

دنْ شَرِّ الأسم نتَخلََّص فْرَةِ فَنخَْتبَئ والح لْکنَنْزِلَ إلى تعی لالَ مَتع.  
 الحمار أذُنَیه فَرِحاً بالخَلاَص منَ الموت و سار مع الثَّعلَبِ حتَّى بلَغَ هزَّ

غَیرَ أنََّ الثَّعلَب ذَهب إِلَى . نَفْسه بهِا إِنْتَظَرَ أنَْ یلْحقَ بِه الثَّعلَب رمىالحفْرَةَ و
 یقَۀِ ومفْرَةِ العفی الح ارمالح لَه َقعأَو أَنَّه لَغَهأَب و دَقاَلَالأسا إِلى :  لَهیه

اللذیذ الغَداء.  
دَالأس هابفاَج:  

  .    فَأَکلََه علیه وثَبثُم . ک أَولاً لأَنَّک غَدرت بِصاحبِکسأَبدأُ بِ
  

  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
  

 -   пеши роњи онњороحبسهما لیفْتَرِسهما و یأْکلُُهما : احتَجزهما

 мањкам кард то ки бидаронаду бихўрад 

        ўро фиреб дод ва дурўѓ гуфт-خَدعه وغَشَّه : تال علیهاح

   рўзи сахтию бадбахтї –الشِّدةُ والضّئقَۀُ : الورطَۀُ
       љангале ки дар он – یکثُْرُ فیه الشَّجرُ والوحوش رصا: الغابۀُ

дарахтону вањшињо бисёранд 

 هلیع ثَبقَفَذَ –و – бар болояш љањид, хез зад 
 вохўрд –التقى 

 дуяшон розї шуданд, паймон карданд –فَقاَ اتَّ
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 رتَشاَو– маслињат карданд, машварат карданд 
 نَتخَلََّص– халос мешавем, рањо меёбем 

 Эй сарвари вањшиён –یا سید الوحوشِ 
 Оё маро рањо мекунї -أَتَتْرُکُنی 

 агар ба ту пешкаш намоям – قَدمت لَک إذا
  تَتَغَذّي بِهل- то ки онро бихўрї, нўши љон кунї 

إذَا أَو تَهَقع– агар онро афтонед (партоед) 
 чуќурї, ѓор –الحفْرَةُ 
 пас пинњон шавем –فَنخَْتبَِئُ 

 نَتخَلََّصل– халос шавем, рањо ёбем 
هزَّ أذُْنَیه – гўшонашро љунбонд, розї шуд 

 партофт, њаво дод –رمى 
 قَ بِهلْحأنَْ ی– то аз пушташ расад, дарёбад 

 لَغَهأَب– ўро хабар дод 
 ه الأسدابأَج– шер ба ў љавоб гардонд 
 أُ بِکدسأَب– аз ту хўрданро сар мекунам 

 کباحت صرغَد– ба дўстат хиёнат кардї  
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 رِينم٢الت    Машќи 2 

 
ةيالآت لَةئنِ الأَسع أَجِب: 

  

   لماذاَ یسمى الأسَد سید الوْحوش؟– 1
   ماذا قالَ الثَّعلَب للأسَد؟– 2
   لماذا رمى الْحمار نَفْسه باِلْحفْرَة؟– 3
  بِ؟ لماذا بدأ الأسَد باِفْترَاسِ الثَّعلَ– 4
 فلَماذَا؟.  عرِّف الثَّعلَب بِسوء الْخلُُقِ– 5

  
 رِينم٣الت    Машќи 3 

 

لَّةتعالْمو ةيححالِ الصالأَفْع اعوأَن الآتية ماتالْكَل نم نيع. 
 

Аз калимањои зерин навъњои феъли сањењ ва муъталро 
муайян намоед. 

 

 أَوقعَتُه – قَدمت – أذَْهب – قاَلَ – یساعد – یکوُنا –فَقاَ  اتَّ–الْتَقَى 
– بی – ذَهرَنْأْکلُهُا – أَخبینَا – سقَیزَّ – به – لَغَ – سارى – بمر – 

  أَکلََه– وثَب – غَدرت –أَبدأَ 

  
 رِينم٤الت    Машќи 4 

 
Калимањои сутуни якумро бо калимањои муносиби сутуни 

дуюм пайваст намоед. 
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  الْتقَى  الأَسد
  علَى سطْحِ  الْحفْرة

  حتى بلَغَ  مع الثَّعلَبِ
  شاهدهما  الأَرض

 سار  ثَعلَب وحمار
 

 

 الدرس الْخامس والسادس والأَربعونَ
ДАРСЊОИ 45 – 46 

 

سماءُ الْخماالأَسهابرإِعةُ و 
Исмњои панљгона ва эъроби онњо 

 
 

1 –یۀُ هسَالْخم اءمو:  الأَسمو، أَخوُ، فوُ، ذُو، حأَب.  
2 –اءرُّ باِلْیتُجو ،فبِالأَل بْتُنصاوِ، وبِالْو َتُرْفع .  
3–ْراَبِ الْفَرعِالإع اتلاَمنْ عم اءالْیو اوالْوو فۀِ الأَلی. 
 

  
 
 

 

1) Исмњои панљгона инњоянд: абу-падар, аху-
бародар, фу-дањон, зу-соњиб, њаму- падарарўс. 
2) Ба воситаи вов-марфуъ, бо алиф-мансуб ва бо ё-
маљрур мешаванд. 
3) Пас њарфњои алифу вов ва ё аз аломатњои 
эъробии онњо мебошанд. 
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 رِينم١الت   Машќи 1 
 
Ба љумлањои зерин мулоњиза намуда, исмњои панљгона ва 

навъњои эъроби онњоро муайян намоед. 

1 –،فَرِهنْ سم وكضَرَ أَبح   
ى راحتک، ولاَ تخُاَلف فَأَکْرِم أَباك لأَنَّه هو الَّذي رباك وسهِرَ علَ

  .لأَبِیک أَمراً
2 –دائی الشَّدف كداعسلُ یما تَعِی بهالَّت كدی أَخوُك   

یکةِ أَخدولىَ مع رِصاحو ،أَخاَك تَرِمفاَح .  
3 –إِص لاَ تَضَعیفاً، ونَظ فَاك یقُلَى أنَْ تبع رِصفاَح یفنَظ فوُك  کعب

  .فی فیک لأَنَّها عادةً قبَِیحۀً
4 –وببحةِ میدملاَ .  ذُو الأَخْلاقَِ الْحةِ، ویدمقْ ذُو الأَخْلاقَِ الْحادفَص

  .تَرْضىَ بِذي الأَخْلاَقِ الْحمیدةِ بدیلاً
نْ أَصابه  حموك کوَالدك، فاَحتَرِم حماك وأعَطف علىَ حمیک إِ– 5

کْرُوهم. 
 

  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
 

 

 

ِأَکْرم–  эњтиром баљо биёред  

فطَأع– њамдарду хайрхоњ бош 

دائالشَّد– дар рўзњои сахтї 

ِرصأَح– нигоњ дор, њифз намо 

 ивазшаванда ба дил –بدیلٌ
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اترِيبدت   Машќњо 
 

Дар мисолњои зерин исмњои панљгонаро бо аломатњои 
эъробию сабабњояш муайян намоед: 

 

  . أَبوك قاَدم منْ رِحلَته فی موسکوُ– 1
  . ذَهب أَخُوك لاستقبْاله فی المْطاَرِ– 2
  .بِیک کاَنَ حموك جالسا فی المْطاَرِ ینْتَظرُ قُدوم أَ– 3
  . إنَِّ أَباك ذُو مرُوةٍ– 4

 

Дар љойњои мўлнуќта исмњои муносиби панљгонаро 
гузошта, аломати эъробиашро баён созед: 

1 – اءفَرِ.............  جنَ السم.  
2 – تَرِمحرَ...........  اْالأَکب.  
  .الأَصغَرِ.............  أعَطف علَى – 3
4 – الأَکلِْ..............  نَظِّف دعب.  
     

ةسماءِ الْخملُ الأَسودج 
Љадвали исмњои панљгона 

رالْج ي حالَةبِ فصالن ي حالَةفْعِ فالر ي حالَةف 
لىَ أبَیِکع تلَّمس  تَرَمحم إنَِّ أبَاك  ترََمحم وكَأب  
یکلىَ أَخع تلَّمس  أَخاك تدشاه  ْلمالْع بحأَخُوه ی دمحم  
یکمحب تبجأَع  بؤَدم ماكإنَِّ ح  وكمسافرََ ح  

  ذوُ العْلمِْ والأدَبِ محبوب  إنَِّ ذاَ العْلمِْ والأدَبِ محبوب استمَعت إلِىَ ذي العْلمِْ والأدَبِ
َۀٌ طیحائر یکفۀٌلقِّ  بقُ باِلْحنْطی قِّ  إنَِّ فاكقُ باِلْحنْطی فُوك  
 



 110 

 الدرس السابِع والثَّامن والأَربعونَ
ДАРСЊОИ 47 – 48 

  
Суруди миллиро ба дафтаратон навишта азбар намоед: 

 
طَنِيتانَ الْوستاجيك يدشن 

  

  كَلمات جولْنظَر
   االلهِ نزارتعرِيب نذْرِ

  

نْ أَةٌزیزَعع لَتنا یا بِینا لاد 

وفبیلِی سزِّ عكا جتنا جِهادناهاد.  
وجاءنْ مع رونِقُ الْقِما متناداد  
  ؤوسِ الرُّقَوک فَ رایاتُۀٌاقَفَّخَ
واصنا بِفافُطلِّظاتِّها وناحاد  
  

  نْطَ یا وشعتَلْفَ
طاجیکتانُسةًرَّ ح! 

  

* * *  
نَّإِول لْکمجدر زٌمکَالْ ورامه  
ومنی أَلسلافأَ کقَبى علامه  
عالَولأَم بالأَنائ ماجِکدلَّخَ مد  
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بیِرلَع کیسی مسىذً أَه  
ربوعأَک رضو فاءلِاجلرِّ لا سقَتامه 

  
  نْطَ یا وشعتَلْفَ

 !ةًرَّ حتانُسیکطاجِ
  

* * *  
أُنَّإِو کتَم عأَنام جعام  
  اع دعِلُّطَى التَّلَما إِنا وناؤُ هک بِطَبنَ
وفی وجالتَّود كلُواص  
وفالتَّورِضُی ح كلاحم .. نانَّإِو  
 عاً مهبحنُ هرِسأَ بِمالَعالْک وبحنُ

  

  نْطَ یا وشعتَلْفَ
  !ةًرَّ حتانُسیکطاجِ

 
  :وارحالْ

سردْی؟ :المنائا أَبی یطَنْتانَ الوسطاجیک یدنَش ؤَلِّفنْ مم  
دمي  :أَحیلْدولْنَظَر کرُ الشَّهِیرُ جالشاّع هَکَتب.  

سردْ؟  :المیدذا النَّشه ُنْکمظَ مفنْ حم  
دمحۀِ  :میباِللُّغَۀِ الطَّاجِیک ْظتففَقَطْأَنا ح .  
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سردْۀِ؟  :المرَبِیْإِلَى اللُّغَۀِ الع همنْ تَرْجم  
  .سکَتُوا  :التَّلامیذُ

سردْذَا  :المه نکُْمم دأَح ِرفعإذًِا لا ی.  
  .نعَم، یا أسُتاذَنا، ما عرِفْنا وما سمعنا عنْه  :التَّلامیذُ

سردْوا أَ  :المَلمعلِ إذِنَْ ابنْ قم ِتُرْجم قَد یدذا النَّشنَّ ه 
ونُشرَ فی کتابِ إِمام علىَ رحمان     نَزَّار المْتَرْجمِِ نَذْر االلهِ

بمِطْبعۀِ دارِ الْفکْرِ العْرَبیِ " الطاّجِیک فی مرْآةِ التَّأْرِیخِ"
  . فی جمهوریِۀِ مصرَ العْرَبِیۀ٢٠٠٩ِسنَۀَ 

  .إذِنَْ نُرِید أَنْ نَحفَظَ هذا النَّشید بِاللُّغَۀِ العْرَبِیۀِ أیَضاً  :التَّلامیذُ
سردْۀِ تَفَضَّلوُا   :المرَبِیْباِللُّغَۀِ الع یدالنَّش وا هی، هنائا أَبی ُنْتمسأَح  
فَظوُهحا. 

 
خمسونَالدرس التاسع والأَربعونَ والْ  

ДАРСЊОИ 49 – 50 
 

  الأَفْعالُ الْخمسةُ
Феълњои панљгона  

 

  
 

 

Феълњои панљгона њамон феълњои замони њозира – 
ояндаеро меноманд, ки дар охирашон (алиф) – и 
мусанно, (вов) – и љамоа ва ё (ё) – и мухотаб пайваст 
шуда бошад. 
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              Шабу рўз пайињам меоянд. .   اللَّیلُ والنَّهار یتعَاقَبانِ
  .أَنْتُما تَحرِصانِ علىَ المْثُلِ الکَْریِمۀِ    

         Дуи шумо ба ѓояи бузург талош доред. 
 

 .الْمعلِّمونَ کاَلشُّموعِ یحتَرِقُون ویضیؤُونَ للآخَریِنَ
         Муаллимон чун шамъ месўзанду  
         дигаронро рўшної медињанд. 
 

 .أَنْتمُ أَیها الشَّباب تَحملوُنَ أَمانَۀَ المْستَقبْلِ
         Шумо љавонон амонати оянда ба зиммаи шумост. 

 
سرتکَْتبُِینَ الد ْأَنت. Ту дарсро менависї.                     

        
 رِينم١الت   Машќи 1 

 
  :اقْرَأ الأَمثلَۀَ الآتیۀَ وعینِ الأَفْعالَ الْخمَسۀَ فیها

Мисолњои зеринро хонда, феълњои панљгонаро дар он 
муайян намоед: 

  .ویجِیئَانِ یرُوحانِ بهراَم وفیرُوز – 1
  .وتَجِیئاَنِ تَرُوحانِ أَنْتمُا – 2
3 – غَارالص لاَدونَ الأَورُوحجِیئُونَ ییو.  
4 – ُونَ أَنْتمتَجِیئُونَ تَرُوحو.  
 .تعَودینَ عمتَک مع أَخَویک ثمُ تَزُوریِنَ – 5
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الت رِين٢م    Машќи 2 
 

یهۀَ فسَالَ الْخمْنِ الأَفعیعو قْرَأ النَّصا.  
 

Матнро хонед ва феълњои панљгонаро муайян кунед. 
 

1 –هنوُدضِ جعبقاَلَ ضاَبِطٌ ل :  
لاَکمُا یذْهبانِ أَنْتمُا تَذْهبانِ لحراَسۀِ النَّاحیۀِ الشِّمالیۀِ للمْدینَۀِ، و زمی

  .لحراَسۀِ النَّاحیۀِ الْجنوُبِیۀِ
2 –هَلادرَةِ قَالَ لأَومْإِلَى الع تَهیب دالْالو رغَادلَ أنَْ یَقب :  

 ُأَنْتم– غاَرا الصهَأی – ُانُکمْإِخو مٍ ووۀِ کُلَّ یسردْونَ إِلىَ المبتَذْه 
بی اربرِالْکتْجی الْمف ملَهمرُونَ علىَ . اشا لَیی ْأَنتۀِ –واحلىَ رریِنَ عهتَس 

کتْإِخو. 
  
  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
 

  мераванду меоянд  - یرُوحانِ ویجِیئاَنِ

 зиёрат мекунед ва бармегардед  -  تَزُوریِنَ وتَعودینَ

 афсар (офитсер)  -  ضاَبِطٌ

هنوُدج -  сарбозонаш 

  барои посбонии  - لحراَسۀِ النَّاحیۀِ الشِّمالیۀِ للْمدینَۀِ

тарафи шимоли шањр  

 ду њамхизмататон  - زمیلاَکمُا
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رغاَدلَ أنَْ یَقب  -  пеш аз рафтанаш 

ملَهمرُونَ عاشبی  -  корашонро оѓоз мекунанд 

 дар нуќтаи савдо  -  فی المْتْجرِ

 бехобї мекашед, ѓамхорї мекунед  - تَسهریِنَ
 

 الدرس الْحادي والثَّانِي والْخمسونَ
ДАРСЊОИ 51 – 52 

 

 
 

 

  
  

 دوشنبه
Душанбе 

ۀِ تاَجِیکِوریهمۀُ جماصوشَنبِْه عتَانَدینُ . سادیْالمۀٌ، وعاسو ارِعالشَّو
  .فَسیحۀٌ، والأَبنیۀُ کثَیرَةٌ، والْحدائقُ غَنَّاء والأَضوْاء ساطعۀٌ فی اللَّیلِ

  ناءَةرلقل ص:  
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هِمم ارِيجرْکَزٌ توشَنبِْه مدو . راَتالطَّائا وهنْدی عالطُّرُقِ تلَْتَق کاَتَشب
إِلَیها منْ کُلِّ أَنْحاء العْالمَِ، ومطاَرها منْ أَکبْرُ المْطاَرات فی البِْلادَ، تَأْتی 

 .وزائرُ دوشَنبِْه یدهش لتَقَدمِ العْمرَانِ فیها منْ یومٍ إِلَى یومٍ
 

 رِينم١الت   Машќи 1 
وارح                           :        
الأُم:  دموابِ یا أَبا أَحلَى الأَبطلَْۀُ عْالع.  

الأَب:  دمأَح ۀٍ یا أُمبۀٍ طَینْ فُرْصیا لهَا م.  
طْلَۀَ؟  :الأُمْنا العلادی أَوقْضیس فکَی  

رِ  :الأَبی الأَمم فشُهنُناقو ،لادي الأَوا نُنادیه.  
ۀٌ  :الأُمبکْرَةٌ طَییهِم الآنَ.فأُنادۀُ، یا طارقُِ،.  سمیا فاط ،دمیا أَح 

ردى، یا بیا نَد. )لادضُرُ الأَوحی(  
؟  : الأُمُکمْأیا ر؟ ملادطلَْۀَ یا أَوْی العنَقْض فکَی.  

دمیلٍ  :أَحمج یفصفَرَ إِلىَ مى السأَر.  
الأَب:  ْنتسیا فا. أَح کْأیما رۀُ؟ومط  

  .أَرى عملَ حدیقَۀٍ للبْیت :فاطمۀُ
ۀٍ  :الأُمبکْرَةٍ طَینْ فیقَۀٌ! یا لهَا مدنا حتیی بف سفلََی.  

  .أُفَضِّلُ مشاهدةَ برامجِ التَّلْفازِ  :طارقٌِ
الأُم:   ۀً أَواعةِ فَقَطْ سفیدجِ الْمرامْةِ البدشاهمل عاننِلا متَیاعس.  

؟  :الأَبردقُولُ باذا یمى؟ واذا تَقوُل نَدمو  
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  .سأَقْرَأُ کُتبُاً کثَیرَةً فی العْطلَْۀِ  :نَدى
ردرِ  :بحْی البف حبَأسسأَقْرَأُ وسو بْأَلعس.  
الأُم:  لادةً یا أَویدعطلَْۀً سع!  

  
 رِينم٢الت    Машќи 2 

 
ع عةَ ضلام (+) أَو)x (َطَأحِ الْخحص ثُم:  

Аломатњои мусбат ва манфиро дар зери љумлањо ишора 
намоед: 

وابالص  
  .العْطلَْۀُ بعد أُسبوعٍ* 

  ......................................  
 *لادۀُ أَوسَرَةِ خمُالأس هذی هف.

  ......................................  
  .بدر سیسبح فی النَّهرِ* 

  ......................................  
 *التَّلْفاز دتُشاهى سنَد.  

  ......................................  
.لَدى الأسُرَةِ حدیقَۀٌ جمیلَۀٌ* 

  ......................................  
  .ادي الأَولادالأَب ین* 

  ......................................  
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 رِينم٣الت    Машќи 3 
 

 :أَجِب بِاختصارٍ عما يلي
  

Ба саволњои зерин љавоби мухтасар дињед: 
 

   ما مشکْلَۀُ الأسُرَةِ؟-
  ......................................  

م منَ الأَولاد؟ ماذا یریِد الأَب والأُ-
  ......................................  

 منْ یریِد السفَرَ إِلَى مکانٍ جمیلٍ؟-
  ......................................  

 کَم ساعۀً سیشاهد طارِقٌ البْرامج المْفیدةَ؟-
  .............................  

    تبُاً؟ منْ سیقْرَأُ کُ-
  ......................................  

 منْ سیرَوح عنْ نَفْسه جیداً؟-
  ......................................  

  
 رِينم٤الت    Машќи 4 

 

هعمجو دفْرالْم نيلْ بص        : 
Калимањои шумораи танњо ва љамъро бо њам бипайвандед: 
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 أْير– تیرٌ – بأَم – باب – لَدو – تابک –أُمور   
 – لادأَو – آراء – وابأَب – کُتُب –یوتب .  

Намуна:  تیب–یوتب   
 

 رِينم٥الت    Машќи 5 
 

  :أَكْملِ الْعبارات من الصندوقِ كَما في الْمثالِ
Иборањоро аз њисоби калимањое, ки дар чоркунља 

омадааст, мукаммал гардонед: 

  ........................................... یا لَها منْ – ١
  ............................................ یا لَه منْ – ٢
  ........................................... یا لَها منْ – ٣
  ............................................ یا لَه منْ – ٤
 ........................................... یا لَها منْ – ٥
  

Намуна:         ٍجِیبرٍ عنْ أَمم یا لَه!  
 

   خَطیرةٌَ– عجِیب – جمیلٌ – کبَِیرَةٌ – قوَلٌ –طَیبۀٌ 
   لَۀٌ مشکْ– غُرْفَۀٌ – لَیلٌ – نَصیحۀٌ – أَمرٌ –طوَیلٌ 
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  الدرس الثَّالثُ والرابِع والْخمسونَ
   ДАРСЊОИ 53 -54 

 

 
 

    
 يسودرف الْمِقاسو الْبأَ  

Абулќосим Фирдавсї 
 

لا خلاف فی کُنْیۀِ هذا الشاّعرِ العْظیمِ 
ی اکبَِیرٌ ف لافْنَّ الخَلکو ،لَقبَِهو مساو همس

أَبِیه .وَفه :وهأَبو ،ورْنصمو دمأَحنٌ وسح :
. علی وإسِحاقٌ بنُ شَرافْشاه وأَحمد بنُ فَرَخَ

 امحِ الأَقْوالِ عجلَى أَرع دلو لَقَدهـ ٣٢٣و /
خْلاقِ إِحدى قُرَى طوُس، وهو شاعرٌ عف کَریم الأَ" باز"م فی ٩٣٥

یحفلُ شعرُه باِلْحکَمِ والعْظات والْعبرِ والمْعانی السامیۀِ والأَلْفاظ الْجزِلَۀِ 
ویتمَیزُ بِقوُةِ التَّعبِیرِ ویغلْب علَیه الْجانب الْوصفی والَْحماسی، وقَد بلَغَ 

لْقمۀِ، فَتَقَدم منْ قبله ولمَ یلْحقْ بِه أَحد بعده، وهو عنْد باِلْملْحمۀِ الْفارِسیۀِ ا
 ثْنوَِيمةُ ودالْخال تُهنامشاه نْها أثََرَ عم مأَهو ،همَقو راءُشع َظمَرَةِ أعهمالْج

ْنهعو نْهیثُ عدأَطلَْنا الْح قَدخا ولَیزف ووسۀِ یملْحْنِ المی الکَْلامِ عما ف
  .وتعَتبَِرُ الشاّهنامه فوَقَ قیمتها القِّصصیۀِ والأدَبِیۀِ کَنْزاً لُغوَِیاً ثمَیناً

 نَتَینَ سیخاً بی شَیسوْردالْف فِّیُ١٠٢٠/ هـ ٤١٦، ٤١١تو ،
 .م١٠٣٥

 

  ناءَةرلقل ص:  
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  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
 
 

   эњтимоли ќавї меравад, ки - علَى أَرجحِ الأَقْوالِ، علَى الأَرجحِ
فرٌ عشاع  -  шоири поксиришт    

  дар бар мегирад                -  یحفلُ

 њикмату панду насињат ва ибрат  - الْحکمَ والعْظات والْعبرُ

یامی السعانۀُالْم  -  маънињои баландпоя, баландѓоя  

  алфози бофасоњат  - الأَلْفاظُ الْجزِلَۀُ

  ќудрати таъбирї, баёнї  - قوُةُ التَّعبِیرِ

یماسالْحو یفصْالو  -  тавсифї ва њамосавї  

  асарњои њамосавии форсии   - الْملْحمۀُ الْفارِسیۀُ الْقمۀُ
баландпоя 

قْ بِهلْحی َلمو -  касе ба пояи ў расида натавонист  

  дар назди оммаи мардум  - عنْد الْجمهرَةِ

همَراء قوُشع َظمَأع -  бузургтарин шоирони ќавми хеш  

  ганљи бебањои забонї  - کَنْزاً لُغوَیاًِّ ثمَیناً
 

 رِينم١الت   Машќи 1 
 

أَجِبةيالالت لَةئنِ الأَسع  : 
Ба саволњои зерин љавоб дињед:  

   منْ هو أَبو الْقاسمِ الْفردْوسی؟– ١
   أیَنَ ومتىَ ولد أَبو الْقاسمِ الْفردْوسی؟– ٢
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   هلْ هو منْ أُمراء عصرِه أَو شاعرٌ عبقَرِي؟– ٣
٤ –الشَّاه قُصی مۀُ؟ عنام  
   منْ بدأَ بِقصۀِ الشاّهنامۀِ قبَلَ أَبِی الْقاسمِ الْفردْوسی؟– ٥
   متىَ توُفِّی وأیَنَ دفنَ الْفردْوسی؟– ٦
   فمَنْ عاصرَ منَ الأُمراء؟– ٧
  

  : المُحاَورةُ
  منْ هو أَبو القاَسمِ الفردْوسیِ؟ : ابراهیم
  .هو شَاعرٌ عظیم کَریِم الأَخْلاقِ :لَطیفی
  ما اسمه؟ : ابراهیم
  .هنالک خلاف کبَِیرٌ فی اسمه : لَطیفی
  .قلُ واحدا منهْا : ابراهیم
  . منصْور أَحمد بن فَرَخَ :لطیفی
   أیَنَ ولد؟ :ابراهیم
  .إحدى قُرى طُوسز  ولد فی با :لطیفی
   بمِاذا یتمَیزُ شعرُه؟ :مابراهی

  .بِقوُةِ التَّعبِیرِ و یغلْب علَیه الوصف والحماسۀ : لطیفی
   ما أَهم ما أثََّرَ عنْه؟ :ابراهیم
  .شاَهنامتُه الخاَلدةُ و مثْنوَِي یوسف و زلَیخا : لطیفی
  ما قیمۀُ شاَهناَمته؟ : ابراهیم

  .تعَتبَِرُ کَنْزاً لُغوَِیا ثمَیناً : یلطیف
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 الدرس الْخامس والسادس والْخمسونَ
ДАРСЊОИ 55 – 56 

 

وارح: 
  

  
 

  الشبكَـةُ الدوليـةُ
Интернет ё шабакаи байналхалќї 

 
دمالآنَ تَقْ  :أَحالتَّلْفازِ، و قْتاً طَویِلاً أَمامی وتَقْض ْقْتاً کُنتی وض 

  ما سبب ذَلک؟.  أَمام الْحاسوبِ   أَطوْلَ
مودحالتَّلْفازِ  :م دنْ فوَائوبِ أَکثَْرُ مالْحاس دأنََّ فَوائ ببالس.  

دموبِ  :أَحلَى شاشَۀِ الْحاسلَ عسائى رأَر.  
مودحم: یکْترُونالإِل ریدْالب وذا هه.  

دمأَح:  ؟عیکْترُونالإِل ریِدْلَ بِالبلَ الرَّسائَتص ففوْاً، کَی  
مودحم: ،یکْترُونالإِل ریِدْی البینَ فشْتَرِکْحابِی المناویِنُ أَصع هذه 



 124 

  . أسَتَطیع أَنْ أَبعثَ رسائلی إِلىَ أَي مکانٍ فی العْالمَِ
دمأَح:  عف جِیبرٌ عذا أَملاًه!  

مودحشْقَ  :ممنْ درَ ممی عیقدنْ صرسِالَۀٌ م هذه.  
دمۀِ  :أَحیلوکَۀِ الدنِ الشَّبیراً عَکث ثُ النّاسدتَحکَۀُ . یالشَّب هذا هم  

  الدولیۀُ؟
مودحنْ طَرِ :میبِ عواسلایِینَ الْحطُ مۀُ تَرْبیلوکَۀُ الدیقِ الشَّب  

فالهْات.  
دمیرَةٌ :أَحَها کثدأُنْظُر: فوَائ : کْتَباتالْمو عاتناویِنُ الْجامع هذه  

حوثْزِ البراکمی . والَّت لوماتعْلىَ المصولَ عالْح یعتَطتَس  
کْتبَِکی مف أَو ،کتیی بف أَنْتها، وتُریِد.  

دمنْ أَ  :أَحم جِیبٍیا لَهرٍ عم. 
 
  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  

 

   мегузаронидї, сарф мекардї  - کُنتْ تَقْضی
وبالْحاس -  компютер  

  дар экран (лавња) – и компютер   -  علَى شاشَۀِ الْحاسوبِ

یکْترُونالإِل ریِدْالب -  почтаи электронї  

یأَبلسائثُ رع  -  номањоямро мефиристам  

  Дар воќеъ ин кори аљиб аст  - هذا أَمرٌ عجِیب فعلاً

  шабакаи байналхалќї  - الشَّبکَۀُ الدولیۀُ
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حوثْزُ البراکم -  марказњои тадќиќоти илмї  

  абонент  - أَصحاب المْشْتَرِکینَ
 

 رِينم١الت   Машќи 1 
  

  :ثُم صححِ الْخطَاءَ) x(أَو (+) ضع علامةَ 
Аломатњои дуруст ва нодурустро ишора намуда, хатоњоро 

ислоњ намоед: 

وابالص  
     . یقْضی أَحمد وقْتاً طوَیلاً أَمام الْحاسوبِ– ١

..............................  
٢ –الْحاسوبِ م دالتَّلْفازِ فوَائ دثلَْ فوَائ.     

..............................  
٣ –یکْترُونالإِل ریِدْبِالب مودحالَۀٌ إِلىَ مِرس َلتصو    .

.........................  
   تَستَطیع الْحصولَ علَى المْعلومات الآنَ– ٤

         .       وأَنتْ فی أَي مکانٍ
..............................  
     . الشَّبکَۀُ الدولیۀُ متَّصلَۀٌ بِشاشَۀِ التَّلْفازِ– ٥

.............................. 
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 رِينم٢الت    Машќи 2 
   

  :رتبِ الْجملَ التاليةَ كَما وردت في الْحوارِ
 

Љумлањои зеринро чи тавре ки дар муколама омадааст, 
мураттаб созед: 

 

  الْجملُ مرتبةٌ
  تَظهْرُ علَى الشاّشَۀِ عناویِنَ المْشْتَرِکینَ– ١

     یتْرُونالإِک ریِدْی البف .    

 .....................  
. کانَ محمود یقْضی وقْتاً طوَیلاً أَمام التَّلْفازِ– ٢

  .....................  
. ینْظُرُ أَحمد إِلَى العْناوِینِ فی شاشَۀِ الْحاسوبِ– ٣

  .....................  
. وصلتَ رسِالَۀٌ باِلبْریِد الإِلکْترُونی منْ دمشْقَ– ٤

  .....................  
. محمود یقْضی الآنَ وقْتاً أَطوْلَ أَمام الْحاسوبِ– ٥

  .................. ...  
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  الدرس السابِع والثَّامن والْخمسونَ
ДАРСЊОИ 57 – 58 

 

 
 

ةلَمونِ الْعةٌ عودن  
Форуми љањонишавї (глобализатсия) 

وارح:              
نَبیةً  :زیدفةً مونَد َضُرِي؟. کانتتَح اذا لَممل  
  .زارنا بعض الضُّیوف. کُنتْ أَمسِ مشْغولَۀً  :فاطمۀُ
نَبیطالباتها  :زۀِ وعسات الْجامردظمَ معةَ موالنَّد ضَرَتح.  
  ماذا حدثَ فی النَّدوةِ؟  :فاطمۀُ
نَبینِ  :زفَریِقَی ثاتدتَحالْم َفَرِیقاً : کانتۀِ وَلموو إِلىَ الْععدفَریِقاً ی  

  .یرْفَض الْعولمَۀِ
  وما حجۀُ کلُِّ فَریِقٍ؟  :فاطمۀُ



 128 

نَبیلُ  :زقوُلُ الْفَریِقُ الأَویعِ : یمۀِ جیْۀُ إِلَى تَنمَلموي الْعَتُؤدس  
  .الدولِ خاصۀً الدولِ الْفَقیرَةِ

  وکَیف انْتَهت النَّدوةُ؟  :فاطمۀُ
نَبیالنَّ  :ز دعنٌ بساخ قاشن ضورِ دارالْح َظمعم فَضرةِ وود  

  .الْعولمَۀِ
  لماذا؟  :فاطمۀُ
نَبیلِ   :زولَى الدها عثَقافاتها ولُغات تَفْرِضۀَ، سیلَ الْغَنولأنََّ الد  

  .الْفَقیرَةِ
  .أَنا أَتَّفقُ مع هذا الرَّأْيِ  :فاطمۀُ
نَبیز:  هعم فأَنا أَخْتَلو. 

 
 

  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
 

   љањонишавї  - عولمَۀٌ
  форум  -  نَدوةٌ

  иштирок накардї, наомадї  -  لمَ تَحضُرِي

ثاتدتَحْالم -  њамсўњбатону баромадкунандагон  

َظمعم: аксарияти, бештари  

َلموو إِلىَ الْععدۀِی – љонибдорони љањонишавї, ба  
         љањонишавї даъват менамоянд.  

  љањонишавиро рад менамояд  - یرْفَض الْعولمَۀَ

  ба рушду нумў хоњад бурд  - ستُؤدَي إِلَى تَنمْیۀٍ
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  кишварњои ќафомонда :الدولُ الْفَقیرَةُ

  яккасардорї, яккањокимї :إِلىَ هیمنَۀٍ

  давлатњои ќудратманду бой :الدولُ الْغَنیۀُ

  муноќишаи тезу тунд - نقاش ساخنٌ

  забон ва фарњангашонро   - ستَفْرِض لُغاتها وثَقافاتها
           зўран  тањмил менамоянд. 

 
 

 رِينم١الت   Машќи 1 
  

 : ثُم صححِ الْخطاءَ)x(أَو (+) ضع علامةَ 
 
  

Аломатњои дуруст ва нодурустро гузоред ва хаторо ислоњ 
намоед: 

 
 

. زینَب حضَرَت نَدوة عنِ العْولمَۀِ– ١
  ..............................  

      .حضرَتَ کلُُّ المْدرسات والطَّالبات النَّدوةَ – ٢
 ..............................  

  . یدعو الْفَرِیقُ الأَولُ إِلىَ العْولمَۀِ– ٣
  ..............................  

  . رفَض معظَم الْحضورِ العْولمَۀِ– ٤
  .............................. 
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. فاطمۀُ وزینَب متَّفقَتانِ فی رأیِْهمِا– ٥
  .............................. 

  
 رِينم٢الت    Машќи 2 

                   
                 

 : أَجِب بِاختصارٍ عما يلي
  

Мухтасаран ба саволњои зерин љавоб дињед: 
 

 

 لماذا لمَ تَحضُرْ فاطمۀُ النَّدوةَ؟– ١
  ......................................  

قاً کانَ فی النَّدوةِ؟ کمَ فَریِ– ٢
  ......................................  

   ما رأْي الْفَرِیقِ الأَولِ؟– ٣
  ......................................  

   ما رأْي الْفَرِیقِ الثاّنی؟– ٤
  ......................................  

٥ –هذی هالرِّجالُ ف لْ تکََلَّمةِ؟ هوالنَّد 
  ............................. 
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 رِينم٣الت    Машќи 3 
 

 :صلْ بين الْكَلمتينِ الْمتضادتينِ
Калимањои боњамдигар зидмаъноро пайваст намоед: 
 

١ –فخْتَلیرَةٌ –أ      یفَق   
   الْقَدیم –ب       یبدأُ– ٢
  تهَِی  ینْ–ج       قبَلَ– ٣
٤ –رِیعد       س– دعب   
   یتَّفقُ –هـ       غَنیۀٌ– ٥
   بطیئٌ–و     الْحدیثُ– ٦
  

   الدرس التاسع والْخمسونَ
  ДАРСИ 59 

 

 يهولُ ففْعالْم–كانالْمو مانفَا الزظَر  
Зарфи замону макон 

 

 
 
 
 
 

Зарфи замон: исми мансуб буда, замони воќеъ 
шудани феълро нишон медињад. 

Зарфи макон: исми мансуб буда, макони воќеъ 
шудани феълро нишон медињад. 
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  الْحيواناتحديقةُ
Боѓи њайвонот 

  

 الأَرجاء بنَتهْا الْحکوُمۀُ فی مدینَۀِِ دوشَنبْه، تَضمُ حدیقۀٌ عظیمۀٌ فَسیحۀُ
 َرتضأُح قَدیفَۀً، وأُخَرَ أَل ۀً، وِفْتَرسم واناتیح فَۀً وَخْتلوراً ما طُیهراندنَ جیب

اءأَنْح فخْتَلنْ مالعالمِم . 

 
 

یؤُمها النَّاس صیفاً و شتَاء، یقصْدونهَا صباحاً و عصراً فَیمشونَ فوَقَ 
 بجائوا عدشاَهیا ولرِهموا بمِناَظنْعیا، لهواناتیح امفونَ أَمقا و یهضأَر

 .مخلْوقات االلهِ
 
 

  َالك حرشيدةالجَد ماتل-  Шарњи калимањои нав  
 

   боѓи калон -حدیقۀٌ عظیۀٌ 
 اءجحۀُ الأرفَسی– гўшаи фароху васеъ 
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 ُتَضم– дарбар мегирад, доро аст 
 њайвоноти дарранда –حیوانات مفْتَرسِۀٌ 

 мор –ألیفۀٌ 
  рў меоварад –یؤُمها 

 ,он љоро зиёрат мекунад –یقصْدونهَا 

ба сўяш мераванд 
                             

اترِينمت    Машќњо 
 

ةيالآت لةمي الْجف مانالز فظَرو كانالْم فظَر تحطاً تخ عض:  
Дар зери зарфњои макону замони љумлањои зерин хат 

кашед: 

I  
  . مختلَفَۀًتَضمُ بینَ جدرانها طیوراً 

  .یمشونَ فَوقَ أَرضها
  .یقفوُنَ أمام حیواناَتها

تَاءفاً و شیص ا النَّاسهؤمی.  
  یقصْدونهَا صباحاً وعصراً

II 
  تُضئُ المصابیع لیلاً

  تَشرقُِ الشَّمس صباحاً
  یستریح النَّاس ظهُراً
  تَتَفَتَّح الازهار ربیعاً
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ۀِیلَ الکعبولمون حسالم طوف  
  یمتَد الظلُّّ أَمام الشَّجرةِ
  أَضعَ کُتبُاً فوَقَ المْکْتَبِ
 تَنْتَقلُ النَحلَۀُ بینَ الأزَهارِ

 
 الدرس والستونَ والْحادي والستونَ

ДАРСЊОИ 60 – 61 
 
 

   الْحالُ
Њол  
 

 
 

 رِينم١الت   Машќи 1 
 
Матни зеринро хонед ва дар он њолро муайян намоед: 
 

 تِّعمیلا، وهارمثۀِ وهالْفاَک ارأشَْج دشاَهیکِّراً لبم هتاَنسإِلىَ ب یرُوزف خَرَج

جاریِۀً، وسمع الطُّیور مغَرَّدةً وهناَك أَبصرَ المْیاه . نَفْسه باِلخُْضْرَةِ الْجمیلَۀِ

ثمُ أَخَذَ ینْتَقلَ بینَ الأشَْجارِ لیمتِّع عینَیه بمِناَظرِ الطَّبِیعۀِ واستمَع جالساً إِلىَ 

 الظَّهرِ وقبَلَ. حدیث البْستاَنی عنْ أشَْجارِ الْفاَکهۀِ وثمارِها ومیعاد نُضْجهِا

 .عاد مسرُوراً بِما شاَهده مغْتَبِطاً بِما رأَى
 
 
 

Њол: исми мансуб буда, тарзу равиши амали фоил 
(мубтадо) ва мафъулун бињї (объект)–ро баён менамояд. 
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  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
 

تِّعمیل  -  лаззату њаловат барад 

 аз растанињои сарсабзи зебо  - باِلخُْضْرَةِ الْجمیلَۀِ

 шоранда  -  جاریِۀً

 чањ-чањзанон  -  مغَرَّدةً

 нишаста гўш кард  - استمَع جالساً

  мавсими пухтанаш, ваќти (расиданаш)  -  میعاد نُضْجِها

 шодон, хушњолона  - مغْتبَِطاً
 

 رِينم٢الت    Машќи 2 
 
Дар љумлањои зерин њолро муайян намоед: 
 

هنْزِلابِ ملىَ بع راَمهب َقفووفَهتَقبِْلاً ضُیسم . 

هناب قَاءدباً بِأَصرَحالِ مقْبتسرَةِ الاجی حف هدالقىَ وب. 

 .وکاَنَ بعضُهم قَد جاء ماشیاً وبعضهُم الآخَر قَد جاء راکباً

 .یستَقبِْلُ محمد ضُیوفَه باشاًّ

س الشَّاي رُوزِبه شْرَبناًیاخ. 

 .أَبصرْت السیارةَ مسرعِۀً

 .شَرِبت الْماء مغلْیاً
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 رِينم٣الت    Машќи 3 
 

  олњНамунаи эъроби      نمَوذَج للإعِراَبِ

  :یناَم الطِّفْلُ هادئاً) 1
ناَمی:  ۀُ الظَّاهالضَّم هْفعۀُ رلاَمعو رْفوُعم ضاَرِعلٌ معلَىفرَةُ ع 

رِهآخ .  
  .فاَعلٌ مرْفوُع وعلاَمۀُ رفعْه الضَّمۀُ الظَّاهرَةُ علىَ آخرِه  :الطِّفلُْ
 .حالٌ منصْوب وعلاَمۀُ نصَبِه الْفَتْحۀُ الظَّاهرَةُ علىَ آخرِه  :هادئاً

  
  :یشْرَب الطِّفلُْ اللَّبنَ مغلْیاً) 1

شْرَبی:  عفرِهلىَ آخرَةُ عۀُ الظَّاهالضَّم هْفعۀُ رلاَمعو ضاَرِعلٌ م.  
  .فاَعلٌ مرْفوُع وعلاَمۀُ رفعْه الضَّمۀُ الظَّاهرَةُ علىَ آخرِه  :الطِّفلُْ
 مفعْولٌ بِه منصْوب وعلاَمۀُ نصَبِه الْفَتْحۀُ الظَّاهرَةُ علَى   :اللَّبنَ

 .هآخرِ

  .حالٌ منصْوب وعلاَمۀُ نصَبِه الْفَتْحۀُ الظَّاهرَةُ علىَ آخرِه  :مغلْیاً
 

  فاتورةُ الْكَهرباءِ
Квитансияи барќ 

وارح:                                                         
الأَب:  دمأَح رَبا! یا أُمَةُ الْکهفاتوُر فَترَتَضاعذا الشَّهه ء.  
یراً  :الأُمَکث رَباءَالکْه کلتَهنا نَسحبأَص فَقَد ،کی ذَلف بجلا ع: 
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 فی الإِضاءةِ، والْحاسوبِ، والمْذْیاعِ، والخَْلاّطۀِ، والْفُرْنِ 
  .ذَلکالکْهَرَبائی، والْغَسالَۀِ، والْمکْنَسۀِ الکْهَرَبائیۀِ، وغَیرَ 

لُ طُولَ   :الأَبمۀَ تَعیرَبائَهِزَةَ الکْهتْرُکونَ الأَجی لادظُ أنََّ الأَوألاُح 
  .الْیومِ، وکَذَلک الإِضاءةَ، وهذا تبَذیرٌ

الأُم:   کلَتهنُ نَسم، نَحَقلُْنا لهیراً، وَکث لادالأَو عنا متکَلََّم 
 راً جِداً وهذَا یؤثَِّرُ فی میزانیۀِ البْیت ولَکنَّ لا الکْهَرَباء کثَی

  .مستَجِیب لمَا نَقوُلُ
؛  :الأَبرَباءَالکْه لاكهتسا نخَْفَضإِذاَ ا ،لادلأَوکْرَةٌ نَقوُلُ لف يلَد 

  . فَسوف نعُطی کلَُّ واحد مکافَأَةً
الأُم:  رِّبا نُجیهلوبذا الأُسه . 

 

 
 
 
 
  



 138 

  )فی الشَّهرِ التَّالی(
رَ  :الأَبذا الشَّهیراً هَکث رَباءَةُ الکْهفاتوُر نخَْفَضَتااللهُ، ا ما شاء. 
   حنا نَجلوُبأنََّ أُس دتَقَأع.  
؟  :الأُملادکافَأَةُ الأَونَ مَأیو  

الأَب :   ی، إنِْ شاءعرُها مضأُحااللهُس.  
 

 

 رِينم٤الت    Машќи 4 
 

 :، ثُم صححِ الْخطاءَ)x(أَو (+) ضع علامةَ 
 
Аломатњои дуруст ва нодурустро дар чоркунљањо гузоред 

ва хатоњоро ислоњ намоед: 
 
 

وابالص  
    . تَضاعفتَ فَاتوُرةُ المْاء هذاَ الشَّهر– ١

 ............................  
    . تَستهَلک الأسُرَةُ الکْهَرَباء کثَیراً– ٢

 ............................  
٣ – ْقتْۀُ طوُلَ الویربَائَهزِةَُ الکْهَلُ الأجمَلا تع.    

 ............................  
٤ –نَ الأُمکافَأَةً مم لادأَخَذَ الأَو .      

 ............................  
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٥ –لادالأَو عالأَبِ مو الأُم لوبُأس حنَج .    
 ............................  

 
 رِينم٥الت    Машќи 5 

 
 

 :رتبِ الْجملَ التاليةَ، كَما وردت في الْحوارِ
  

Љумлањои зеринро мисли дар муњоварабуда ба тартиб 
дароред: 

 
١ –کافَأَةٌ:  قالَ الأَبم دکُلِّ واحل 

     . إذَِا انخَْفَضتَ الْفاتوُرةُ     
  ..............................  

. أعَطَى الأَب لکلُِّ واحد مکافَأَةً– ٢
  ..............................  

٣ –رَباءَنَ الْکهیراً مَرَةُ کثُالأس کلَتهتَس .
  ..............................  

٤ –لادالأَو عم لوبذا الأُسه حنَج . 
  ..............................  

   . لأنََّ الأَولاد یتْرُکونَ الأَجهِزَةَ تَعملُ کثَیراً– ٥
.............................. 
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  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
 

فَتتَضاع -  зиёд шуд, дучанд баланд шуд   
رَباءَةُ الکْهفاتوُر  -  чек (квитансия) – и барќ  

کی ذَلف بجلاَ ع  -  љойи тааљљуб нест  

کلَتهنا نَسحبأَص -  мо истеъмол карда истодаем  

  барои равшанї  - فی الإِضاءةِ

ذیْاعْالمو وبالْحاس  -  компютер ва мегафон  

یرَبائَالْفُرنُْ الْکهالخَْلاّطَۀُ و -  миксер ва печкаи барќї  

  мошинаи љомашўйї ва  -  الْغَسالَۀُ والمْکْنَسۀُ الکْهَرَبائیۀُ
     гардгираки барќї   

لادظُ أنََّ الأَوألاُح  -  мушоњида мекунам, ки бачањо  

  тамоми рўз кор мекунад  -  ولَ الْیومِتعَملُ طُ

  исрофкорї, талафкорї  -  تبَذیرٌ

تیْۀِ البییزانی مؤثَِّرُ فی  -  ин харљ ба масрафи хона таъсири 
мерасонад 

  њарчанд мегўем, гўш намекунанд  -  لا مستَجِیب لمَا نَقوُلُ

  агар харљи барќ кам              -  کهَرَباءإذَِا انخَْفَض استهلاك الْ
(паст) шавад   

  тўњфа мукофот медињем  -  نعُطی مکافَأَةً

  онро хоњам овард  -  سأُحضرُها
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 الدرس الثَّانِي والستونَ
ДАРСИ 62 

 
 الصفات الْمركَّبةُ

Сифатњои мураккаб 
 

 
 
Мисол: 

 هجْنُ الوسح– Зебо, хушрўй    
  Ќоматбаланд–طوَیِلُ الْقامۀِ 

Бо ёрии ذو ва صاحب сохтани сифатњои мураккаб хеле 

васеъ мебошад. Мисол: 

             Боаќл ذو العْقلِْ  
              Сарватманд ذو الْمالِ 

            Соњибљамол ذو الْجمالِ 
              Соњибњунар الْکمَالِ ذو 

           Донишманд ذو الْحکمْۀِ 
        Сарватманд صاحب الْمالِ 

      Саховатманд صاحب الکَْرامۀِ 
       Баландмаќом صاحب الدولَۀِ 

Сифатњои мураккаб дар забони арабї бо роњњои 
гуногун сохта мешаванд. Барои сохтани сифатњои 
мураккаб худи сифатњо, сифати феълї бо исм омада, 
сифатњои мураккаб месозанд. 
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  سلَيمان أَفَندي
Сулаймон Афандї 

 

الخْامسۀِ والثَّلاثینَ هو رجلٌ فی 
حسنُ اللِّباسِ، رشیقُ الْقامۀِ ذُو 
 سْلبعٍ یلام ذاءحنِ وقوُفَیعنِ میشارِب
 فخِّنُ اللَّفائدیۀَ وِریِریالْح وارِبالْج
الثَّمینَۀَ، یحملُ بِیده النَّاعمۀِ عصا 

مرَصعۀٍ جمیلَۀً ذات قبَضَۀٍ ذَهبِیۀٍ 
باِلْجواهرِ الکَْریِمۀِ ویأْکلُُ فی 
المْطاعمِ الْفاخرَةِ حیثُ یجتَمع سراةُ الْقوَمِ وأشَْرافهمِ ویذْهب إِلىَ 

  .المْنْتَزَهات المْشهْورةِ فی مرْکبَۀٍ فاخرَةٍ یجرُّها فَرسَانِ کَریِمانِ
زَوج سلَیمان أَفَنْدي منَ السیدةِ فهَِیمۀ أَرملَۀ المْرْحومِ منْذُ خمَسۀِ أَعوامٍ تَ

 قَدالأَمانَۀِ وۀِ وَواظبالْمو دالْج نَ أَتْرابِهیرَ بَي اشْتهمان التاّجِر الَّذطْرسُ نُعب
ینَ معبالأَرۀِ وسی الخْامف ذینَئۀ حةُ فهَِیمدیالس ی کانَتفرِها ومنْ ع

السادسۀَ عشَرَةَ منْ سنِّی عواطفها ومیولها وهی الآنَ تَصبغُ شعَرَها وتکَُحلُ 
 ...عینَیها وتُطلْىَ وجهها باِلأَلوْانِ والمْساحیقِ 

  
Супориш: Сифатњои мураккабро аз матн муайян намоед. 
 
 

  ناءَةرلقل ص:  
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  َالج ماتالكَل حرشيدةد-  Шарњи калимањои нав  
                   

   хушлибос  -  حسنُ اللِّباسِ
  мавзунќомат  -  رشیقُ الْقامۀِ

  бурути тобдода  -  ذو شاَرِبینَ معقوفَینِ

علام ذاءح -  пойафзоли ялаќќосї  

  љуробњои шоњї (њарирї)  - الْجوارِب الْحریِریِۀُ

ینَۀَیالثَّم فخِّنُ اللَّفائد -  сигорњои ќимат мекашад  

  дастони нозукаш  -  یده النّاعمۀُ

  асои дастадори тилої  - عصاً ذا قبَضَۀٍ ذَهبِیۀٍ

 бо сангњои ќиматбањо        -  مرَصعۀٌ باِلْجواهرِ الکَْرِیمۀِ
        парчиншуда  

  ресторанњои бошукўњ  - لْفاخرَةُالمْطاعم ا

  сарватмандони миллат  -  سراةُ الْقوَمِ

نْتَزَهاتم -  паркњои гулгашт  

  фойтуни бошукўњ  - مرْکبَۀٌ فاخرَةٌ

  ду аспи хушзот мекашанд  - یجرُّها فَرسَانِ کَرِیمانِ

  бевазани марњум  - أرَملۀَُ المْرحْوم بطرْسُ نعُمان
                           Бутрус Нўъмон 

نَ أَتْرابِهیب  -  дар байни њамсолонаш  

  дар синну соли эњсосоташ  -  سنُّ عواطفها
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  бовиљдону ботарбия  -  الْجِد والمْواظبَۀُ
  мўяшро ранг мезанад  - تصَبغُ شعَرَها

  чашмонашро сурма мекашад  - تکَُحلُ عینَیها
  рўяшро пудра мемолад  - تُطلْىَ وجهها

 
 رِينم١الت   Машќи 1 

 

ةيالالت لَةئنِ الأَسع أَجِب:       
Ба саволњои зерин љавоб дињед:        

   کمَ عمرُ سلَیمان أَفَنْدي؟– ١

   کمَ عمرُ السیدةِ فهَِیمۀ؟– ٢

  .صف مظهْرَ سلَیمان أَفَنْدي – ٣

   ماذا یدخِّنُ سلَیمان أَفَنْدي؟– ٤

   ماذا یحملُ بِیده وأیَنَ یأْکلُُ؟– ٥

   متىَ تَزَوج سلَیمان أَفَنْدي؟– ٦

   منْ هی السیدةُ فهَِیمۀ؟– ٧

  منْ بطْرسُ نعُمانَ؟– ٨
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تالسثُ والثَّال سرونَالد 
ДАРСИ 63  

وارح :                                    
 

 
       

  لماذا أَسلَم كارلُس؟
Чаро Карлос мусулмон шуд? 

 
  ماذا حدثَ؟. رأیَت الْیوم کارلُس یدخُلُ المْسجِد :سمیث

  .د باِنْتظامٍلَقَد أَسلَم کارلُس، وهو یصلِّی فی هذا المْسجِ  :دیفد
  !لماذا دخلََ کارلُس فی الإِسلامِ؟ :سمیث

  .هیا نَسأُلُه. ها هو قادم منَ المْسجِد  :دیفد
  هلْ أسَلمَت حقّاً یا کارلُس؟  :سمیث

  .نعَم، أسَلمَت، والْحمد اللهِ  :کارلُس
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  ما الَّذي جعلَک تُسلم؟  :دیفد
  .وصف الْقُرْآنِ للْجنینِ فی بطْنِ أُمه: أشَْیاء کَثیرَةٌ، منهْا  :سکارلُ

  أَنا طبَِیب وأعَرفِ هذا الأَمرَ جاء الْقُرْآنُ بهِذا الوْصف قَبلَ 
 هذیثُ هدالْح ْلمْالع تْأَثبنَۀٍ، وائَۀِ سمعبأَرو ْنْ أَلفأَکثَْرَ م  

  .قَۀَالْحقی
  وهلْ هناك أسَباب أُخْرَى جعلَتْک تُسلم؟  :سمیث

 نعَم، فاَلإسِلام یدعو إِلَى الصدقِ والأَمانَۀِ والعْدلِ :کارلُس
 لَقَد أسَلمَت بعد . والسلامِ، وعبادةِ رب واحد  والمْساواةِ 

ع راساتدةٍ ویددع راءاتیقَۀٍقم.  
  .أَرِنا بعض الکُْتُبِ والدراسات الَّتی قَرَأْتهَا  :دیفد

  .بکِلُِّ سرورٍ، فلََدي کُتُب کَثیرَةٌ عنِ الإسِلامِ  :کارلُس
  هلْ هی موجودةٌ الآنَ؟  :سمیث

 هوةِ، نعَم، تَفَضَّلاَ معی إِلَى البْیت؛ لنَتَناولُ بعض الْقَ :کارلُس
  ونَتَحدثُ 

یکُما الْکُتُبطُأعلامِ، وِنِ الإسع.  
 .هیا بِناَ :دیفد

  
  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  

   чї гап шуд, чї рух дод  -  ماذا حدثَ
  Карлос мусулмон шудааст  - لَقَد أَسلَم کارلُس
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  мунтазам намоз мегузорад  -  یصلِّی باِنْتظامٍ

جِدسْنَ المم مقاد وها ه -  ана худаш аз масљид омада  
   истодааст 

أَلُها نَسیه -  биё ўро мепурсем  

  ?воќеан ту мусулмон шудї       هلْ أسَلمَت حقاًّ؟

    чї чиз туро водор кард, ки ما الَّذي جعلَک تُسلم؟
               мусулмон шавї?  

  бисёр чизњо   -  أشَْیاء کَثیرَةٌ

  аз љумла  - منهْا

  таърифу тавсифи Ќуръон  -  وصف الْقُرْآنِ للْجنینِ
              нисбати  љанин 

هطْنِ أُمی بف -   дар батни модараш  

  ин масъаларо хеле хуб дарк менамоям  – أعَرفِ هذا الأمَرَ

فصْذا الوِالْقُرْآنُ به جاء  -   ин таъриф дар Ќуръон оварда  
  шудааст 

 зиёда аз 1400 сол муќаддам  - قبَلَ أکَثْرََ منْ ألَفْ وأرَبعمائۀَِ سنۀٍَ

   ин њаќиќатро илми муосир исбот   - أثَبْت العْلمْ الْحدیثُ
кардааст 

   - یدعو إِلىَ الصدقِ والأَمانَۀِ والعْدلِ والمساواةِ والسلامِ
Ислом ба сидќу вафо, ростї, амонату замонат,   
адолату баробарї ва сулњ даъват менамояд 

دواح بةُ ربادعو  -        ба Худои якка ва ягона ибодат  
кардан даъват менамояд 

  марњамат бо ман биёед  -  تَفَضَّلا معی
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  то ки каме ќањва нўшем  - لنَتَناولَ بعض الْقَهوةِ

  ва дар бораи Ислом  - ونَتَحدثُ عنِ الإسِلامِ
    сўњбат менамоем  

ا الْکُتُبُطیکمُأعو - ва ба дуи шумо китоб бидињам  

  биё рафтем  - هیا بِنَا
  

 رِينم١الت   Машќи 1 
 

 الصواب          :ثُم صححِ الْخطاءَ) x(أَو (+) ضع علامةَ 
  
       . أسَلمَ کارلُس، وهو یصلِّی باِنْتظامٍ الآنَ–١ 

 ........................  
     . أسَلمَ کارلُس بِسببِ وصف الْقُرْآنِ للطِّفلِْ– ٢

 ........................  
          . الإسِلام یدعو للعْدلِ والمْساواةِ– ٣

 ........................  
               . أسَلمَ کارلُس ثُم أَصبح طبَِیباً– ٤

 ........................  
                    . کُتبُاً عنِ الطِّب  أعَطىَ کارلُس سمیثَ ودیفد– ٥

  ........................  
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 رِينم٢الت    Машќи 2 
  

 :أَجِب بِاختصارٍ عما يلي
  

Ба саволњои зерин мухтасар љавоб дињед: 
 

  ..... ............................ لماذا دخلََ کارلُس الْمسجِد؟– ١
  .. ...................... دیفد أَم سمیث؟ منْ سأَلَ کارلُس أَولاً– ٢
 ...............................   متىَ جاء الْقُرْآنُ بهِذا الوْصف؟– ٣
 .......................................   ما الَّذي جعلَه یسلم؟– ٤
  ...............................   ماذا طلََب دیفد منْ کارلُس؟– ٥
  ......................... هلْ وافَقَ کارلُس؟ کَیف عرَفتْ ذَلک؟– ٦

 
 الدرس الرابِع والْخامس والستونَ

ДАРСЊОИ 64 – 65 
  

  أَنواع الْفعلِ
Навъњои феъл  

 

Дар забони арабї дањ навъи феъл (порода) – и 
серистеъмол мавриди истифода ќарор дошта, маънии 
асосии он навъњои феълї аз феълњои серешагї њосил 

мешаванд. Масалан, феъли навъи I – ум َلفَع – فرع  – 

донистан дар вазни навъи II – юм َلفَع – فرع  – шинос 

кардан. Дар навъи IV – уми феъл َلأَفْع феъли لَبِس – либос 

пўшид ба سأَلْب табдил ёфта, маънии касеро либос 
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пўшонид њосил мешавад. Дар навъи V – ум َلفَعت, ки аз 

навъи II – юм њосил шудааст, феъли لَّمع – омўзонд ба 

لَّمعت- табдил ёфта, маънии худаш омўхтро медињад. 
 
 

 رِينم١الت   Машќи 1 
 
Љадвали навъњои феълро њифз намоед: 

 
ЉАДВАЛИ 

навъњои феълї (породањо) дар забони арабї 

 أَنواع الْفعلِ ومعانِيها

قْمالر  
عون 
  الْفعلِ

ردصالْم  
 مسا
  الْفاعلِ

 مسا
  الْمفْعولِ

رالأَم  
 مسا
كانالْم  

I 
  فعَلَ
کَتَب  

  فعالَۀٌ
  کتابۀٌ

  فاعلٌ
بکات  

ولٌمْفع  
کْتوبم  

  أُفعْلْ
أُکْتُب  

  

II  
  فعَلَ
لَّمع  

  تَفعْیلٌ
یملَتع  

  مفعَلٌ
لِّمعم  

  مفعَلٌ
لَّمعم  

  فعَلْ
لِّمع  

  

III  
 فاعلَ
دافَع  

  مفاعلَۀٌ
  مدافعَۀٌ

  مفاعلٌ
عدافم  

  مفاعلٌ
دافَعم  

  فاعلْ
عداف  

  

IV  
  أَفعْلَ
عدأَب  

  إِفعْالٌ
داعإِب  

  مفعْلٌ
عدبم  

  مفعْلٌ
عدبم  

  أَفعْلْ
عدأَب  

  

V  
  تَفعَلَ

  تَحدثَ
  تَفعَلٌ

  تَحدثٌ
  متَفعَلٌ

  متَحدثٌ
  متَفعَلٌ

  متَحدثٌ
  تَفعَلْ

  تَحدثْ
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VI  
  تَفاعلَ
متَفاه  

  تَفاعلٌ
متَفاه  

  متَفاعلٌ
متَفاهم  

  متَفاعلٌ
  هممتَفا

  تَفاعلْ
متَفاه  

  

VII  
  انْفعَلَ

رَفْنصا  
  انْفعالٌ

رافْنصا  
  منْفعَلٌ

رِفْنصم  
  منْفعَلٌ

رَفْنصم  
  انْفعَلْ

رِفْنصا  
  

VIII  
  افْتعَلَ
  انْتَظَرَ

  افْتعالٌ
ظارنْتا  

  مفْتعَلٌ
  منْتَظرٌ

  مفْتعَلٌ
  منْتَظرٌَ

  افْتعَلْ
  انْتَظرْ

  

IX  
  افعْلَّ
  اخْضَرَّ

  افعْلالٌ
رارخْضا  

  مفعْلٌّ
  مخْضَرٌّ

-  
-  

  افعْلَّ
  اخْضَرَّ

  

X  
  استَفْعلَ
تَطْلَعسا  

  استفْعالٌ
طْلاعتسا  

  مستَفعْلٌ
عْتَطلسم  

  مستَفعْلٌ
تَطلَْعسم  

  استَفْعلْ
عتَطْلسا  

  

  
Намунаи тасрифи феълњои муътал дар навъи якуми феъл 

ба таври зайл сурат мегирад: 

 
 رِينم٢الت    Машќи 2 

 
يزِلْنالْم اجِبالْو 

Вазифаи хонагї 
  

Матнро дар дафтаратон нависед ва навъњои феълро дар 
он муайян намоед: 

 

 فَیرُوز تَناَولَ.  الصبحصلىّ و أَتوَضَّ فَیرُوز منَ النَّومِ مبکِّراً ثمُ إسِتَیقظََ
 ،أَکلََالفَطوُر ضیفی الفَطوُرِ الب وشَرِب ُثم لَ الشَّايمح ۀِ ویسردۀَ المیبقح 
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ا إِنْتَظَرَ.  إِلى الشَّارِعِخَرَجنْدملَۀَ قَلیلاً و علَ الحافصطَّۀَ وحالم بکر 
  .سریعاً

 فَتَح إِلى الصف، أسَرَع فَیرُوز و نَزَلَفلَۀُ أَمام المدرسۀِ،  الحاوقَفتَ
 ابخلََالبفَدفالص  .ففی الص ودجوم سردالم .أَلَهسسرداذا :  الممل
؟ تَأَخَّرْترُوزا فَیی ابأجرُوزتاَذُ، :  فَیُا أسی فآستَأَخَّرَتافلَۀُ فی  الح
   .الشَّارعِ

Намуна: 

حبلىّ الصص ضَّأَ وَتو ُکِّراً ثمبمِ منَ النَّوم رُوزقظََ فَیتَیِإس 
Фирўз аз хоб барваќт бедор шуда тањорат карду 

намози бомдодро хонд. Дар ин љумла калимањои  ،َضَّأَتو
 феълњо дар забони гузашта омада аз صلَّى ва  إسِتَیقَظَ

амалњои гуногун дар навъњои мухталифи феъл дода 

шудааст, дарак медињад. Аз љумла: калимаи َقَظتَیِإس дар 

навъи X –ум дар вазни َلْتَفعِإس  ва калимаи َضَّأَتو дар навъи 

V – ум дар вазни َلَتَفع ва калимаи لّىص дар навъи II – юм 

дар вазни َلَفع омада аст. 
 

 

 رِينم٣الت    Машќи 3 
 
Матнро хонед ва дар он навъњои феълро дар замонњои 

гуногун нишон дињед: 
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ةبفي المَكْت  
Дар китобхона  

  
  

  
 

 

بته الخضَرْاء  إبِراهیم عنْ حقیبحثَ خرَجَ قلَیلاًِ ثمُ قرَأََ إبِراهیم المکتْبَۀَ، دخلََ
 . حقیبۀً خضَرْاَءیحملُ إبِراهیم صدیقه أحَمد هو شاَهد. خاَرجِ المکتْبَۀِ

هذه حقیبتی :  أَحمدأَجاب حقیبتی؟ أَخَذْتلماذاَ :  إِبراَهیم أَحمدسأَلَ 
 ُانا ثمفَتَح ۀَ ویبققاَلَ الحأُنْظُرْ:  لإِبراهیم ُلابِسی ثمم هذۀِ، هیبقلَ الحاخد 

 وقاَلَ اعتَذَر إِبراهیم، هذه الحقیبۀُ تُشبِْه حقیبتَه، ثُم تَعجب الحقیبۀَ أغَلَْقَ
دملأَح : هذفْواً هعتسلَیأَقْلاَم رُ وودفَات تی کُتُبیبقی حقاَلَ.  فمأَح لَه د :
حقیبته هلْ هی فی   إِبراهیم مکَانَنَسی.  حقیبتَک فی المکْتبَۀِتَجِدربما 

فبِ؟ ! الصلْعفی الم یلْ هتَذَکَّرَه یه مۀِ نَعیبقکاَنَ الحیراً مأَخ راهیمإِب 
تیفی الب. 

 



 154 

Эзоњ: Дар ин матн навъњои гуногуни феъл –I – III – 
IV – V омадааст Аз љумла:  

 
Намуна:  

دمقَالَ لأَحو تَذَرِإع ُثم ،تَهیبقح ۀُ تُشبِْهقیبالح هذه ،راهیمإِب بجَتع :
 .عفوْاً هذه لَیست حقیبتی

 
Иброњим дар Њайрат монд, портфел (љузвдон) ба 

портфели ў шабоњат дорад, Пас маъзарат хоста ба 
Ањмад гуфт: Мебахшед, ин портфели ман нест. Дар ин 

љумла калимањои: بجَتع ،تُشبِْه ва تَذَرعا аз навъњои феъли V 

– IV ва VIII мебошанд.  
 

  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
 

 кофт, љустуљу кард  -  بحثَ

دشاَه  -  нигоњ кард, дид 

 мебардорад  - یحملُ

ابأَج -  посух дод, љавоб доданд 

 ин либосњои ман аст  - هذه ملاَبِسی

 мањкам кард, пўшонд  - أغَلَْقَ

بجَتع  -  тааљљуб кард, дар њайрат монд 

تَذَراع  -  маъзарат хост, бахшиш пурсид 

  ба ёд овард  -  تَذَکَّرَ

ابأَج -  посух дод, љавоб гардонд 
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  الدرس السادس والسابِع والثَّامن والستونَ
ДАРСЊОИ 66 – 67 – 68 

 

اسالْم لِفاع  
Сифати феълии тарзи фоилї 

 
 

 
 

Мисол: 

 کَتَب– بکاَت    навишт – нависанда 

  шукр гуфтан – шукркунанда  رٌ  شاک–شکُْرٌ 

    халќ кардан – халќкунанда     خالقٌ–خلَْقٌ 

 ْظلُم–مظال     зулм кардан – зулмкунанда 

 сабр кардан – сабркунанда    صابِرٌ–صبرٌ 

 مسق– مقاس  ќисмат кардан – ќисматкунанда 

 ْنَظم–مناظ    ба низом даровардан   
                                ба низомдароваранда   

 куштан – кушанда    قاتلٌ –قَتلٌْ 

Исми фоил – яъне сифати феълии тарзи фоилї 
калимаест, ки аз он феъл содир шудааст, ё ба он оѓоз 
кардааст. 
Исми фоил аз феълњои серешагї бар вазни фоил 
сохта мешавад. 
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 تخَْرَجسا– истењсол кард 

 تخَْرِجسم– истењсолкунанда 
 

 
 

Мисол: 

  гўянда –قائلٌ     гуфт –قالَ 

 قام– бархест     مقائ– бархезанда, омода  
 

 
 

Мисол: 

 مىر– партофт      ٍرام– тирандоз  

  фатњкунанда –غازٍ    њуљум кард -غَزا 

 
 رِينم١الت   Машќи 1 

 

 кўдак ширро нўшид –شَرِب الطِّفْلُ اللَّبنَ 

 فاَلطِّفلُْ شارِب– кўдак нўшанда аст 

Агар феъли муътали навъи ноќис яъне њарфи ломаш аз 
њарфи иллат бошад, дар сохтани исми фоил партофта 
шуда, бо танвини «ин» иваз карда мешавад. 

Дар сурати феъли муътали навъи аљваф бошад, 
њарфи ноустувори алиф ба њамза табдил меёбад. 

Агар феъл ѓайри серешагї бошад, он гоњ бар вазни 
феъли музореи маълум бо илова намудани њарфи мими 
заммадор ва касра гардонидани њарфи пеш аз охир 

амалї мегардад. Мисол: феъли مأَكْر – мењмондорї кард 

ба  كْرِمم  – карамкунанда табдил меёбад. 
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    Мустамликадорон   .یسرقُِ الاستعماریِونَ خَیرات الشُّعوبِ
   сарвати халќњоро ѓорат мекунанд. 

رَاتارِقوُ خَیونَ سارِیمعتسفاَلا.             Мустамликадорон    
   ѓораткунандагони сарватњо њастанд. 
 

Шарњи мавзўъ: Дар мисолњои боло калимањои شارِب ва 

ارِقس аз феълњои серешагии رِبش – нўшид ва قرس – рабуд, 

дуздид гирифта шуда, дар ќолаби тарзи фоилии ٌلفاع 
сохта шуда, исми фоил ба вуљуд омад, ки далолат бар 
иљрокунандаи амале мебошад. 

 
 

 رِينم٢الت    Машќи 2 
 
Калимањои зеринро ба сиѓаи исми фоил баргардонед ва аз 

онњо љумла созед: 

   نَظَم– فَتَح – کَتَب – ظَلمَ – علم –شکََرَ 
   درس– علَّم – فهَِم –  قَتَلَ 

Намуна: 

 Посбон кушандаро кушт –قَتلََ الْحارسِ الْقاَتلَ 

  .غَۀَ الْعرَبِیۀَعلَّم الْمعلِّم التَّلامیذَ اللُّ
Муаллим хонандагонро забони арабї омўзонд. 

  هلْ یکلَِّفُک الْمعلِّم بوِاجبِات منْزِلیۀٍ؟
Оё муаллим ба ту вазифаи хонагї медињад? 
 
Шарњи мавзўъ:  
Дар ин ду мисол калимаи ٌلقات ва لِّمعم ки яке солими 

муљаррад ва дигаре мазиди солим аст, дар ќолаби исми 
фоил омадаанд. 
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  اسم الْمفْعولِ
Сифати феълии тарзи мафъулї 

 

 
 

Шарњи мавзўъ: Агар калима аз феълњои муътали 

навъи аљваф ба мисли َقال ва باع бошад, дар ќолаби вазни 

 табдил меёбад ва њарфи иллат مبِیعва  مقوُلٌ ба  مفعْولٌ

(ноустувор) – и алиф, ки аслаш вов аст, партофта 
мешавад. 

Агар феъл аз навъи феъли муътали ноќис бо алиф 

тамом шуда бошад, чунончи: جاعا، رد асли ин алиф вов 

буда, онро дар вазни исми мафъул идѓом менамоем, то 

ин шакл ба вуљуд ояд: وعدم – даъватшуда, хондашуда ва 

ورْجم – хосташуда. 

Агар њарфи охири калима дар замони гузашта бо 

 алифе, ки аслаш ё – аст, тамом шуда –(أَلف) ва ё(ي)

бошад, аз љумлаи  یى –خَشعى– رمر  ки ба маъноњои: 

тарсид, вањмид – чаррондан, риоя ва нигоњубин кардан 

ва партофтан меоянд, вови ٌَولْفعم ба ё (ي) баргардонида 

шуда, бо ё (ي) – и феъл идѓом мешавад ва аз он исми 

фоил дар шакли یخْشم – ба вањмафтода,  یْرعم – нигоњ 

дошташуда ва یرْمم – партофташуда њосил мешавад. 

Исми мафъул аз феълњои серешагї бар ќолаби вазни 

 – مشكُورзадашуда,  – مضروبсохта мешавад. Мисол:  مفْعولٌ

шукркардашуда. 



 159 

Аммо нисбати феълњои ѓайри сулосї бошад, он гоњ 
аз вазни феъли музореи маљњул истифода карда, дар 

аввали феъл ба љои префикси музореи њарфи мим (م) 

заммадор илова намуда, пеш аз њарфи охирро фатња 

мегузорем, ки вазни ٌلْفعم њосил мегардад. Мисол: исми 

фоили کْرِمم – ро ба کْرَمم табдил медињем, ки аз 

саховатманд, мењмоннавоз ба эњтиромгашта мубаддал 
мегардад. 

 
 

 رِينم١الت   Машќи 1 
   

Калимањои зеринро ба исми фоил ва исми мафъул 
баргардонед ва якчанд љумла созед: 

 ملع– لَّمع – سرد – سرد – عرز – شکََرَ – قَتلََ – فَتَّش – َنَظم 
– نَظَّم – ظلََم – ِفهَم – َرفع – رَّفع –کَتَب   

Намуна: 

کْتُوبْالم بالکْاَت کَتَب. Нависанда (номанавис) номаро 
навишт  

   ْلمْالع لِّمعْالم ملع .Муаллим илмро омўхт                     

   .م الْمعلِّم الْعلمْ لتَلامیذهعلَّ
Муаллим илмро ба шогирдонаш омўзонд. 

  .عرفَ العْارِف العْلمْ وهو أَصبح معرُوفاً
Доно илмро донист ва ў маъруф гашт. 
 

Сифати феълии тарзи фоилї ва мафъулии феълњои 
сањењ ва навъњои феълии I-II-III-IV-V-VI-VII-VIII-IX ва X 
ба тариќи зайл меоянд: 
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Дар сиѓаи феъли навъи I  (   فعالَۀٌ–فعَلَ (
 فعلٌ اسم الْفاعلِ اسم الْمفْعولِ

کْتوُبم بکات کَتَب  
فْتوُحم  حفات  فَتَح  
ومْفهم  مفاه  ِفهَم  

 

Дар сиѓаи феъли навъи II   ) َلَی–فعْلٌ تَفع(  
 فعلٌ اسم الْفاعلِ اسم الْمفْعولِ

لَّمعم لِّمعم لَّمع  
  فکََّرَ  مفکَِّرٌ  مفکََّرٌ
نَظَّمم  نَظِّمم  نَظَّم  

 

Дар сиѓаи феъли навъи III  ) َللَۀٌ–فاعفاعم (  
 فعلٌ اسم الْفاعلِ اسم الْمفْعولِ

دافَعم عدافم دافَع  
  راسلَ  مراسلٌ  مراسلٌ

خاطَبم  بخاطم  خاطَب  
 

Дар сиѓаи феъли навъи IV   ) َلْإِفعْالٌ–أَفع (  
 فعلٌ اسم الْفاعلِ اسم الْمفْعولِ

عدبم عدبم عدأَب  
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مْفهم  ِفهْمم  مْأَفه  
  أَنْزَلَ  منْزِلٌ  منْزَلٌ

 

Дар сиѓаи феъли навъи V   ) َلَلٌ–تَفعَتَفع (  
 فعلٌ اسم الْفاعلِ اسم الْمفْعولِ

  تَحدثَ متَحدثٌ متَحدثٌ
  تکَبَرَ  متکَبَرٌ  متکَبَرٌ
عمتَجم  عمتَجم  عمتَج  

 

Дар сиѓаи феъли навъи VI   ) َللٌ–تَفاعتَفاع (  
 فعلٌ فاعلِاسم الْ اسم الْمفْعولِ

متَفاهم متَفاهم متَفاه  
  تَضامنَ  متَضامنٌ  متَضامنٌ
متصَادم  متصَادم  متصَاد  

 

Дар сиѓаи феъли навъи VII   ) َلَنْفعالٌ–اعنْفا (  
 فعلٌ اسم الْفاعلِ اسم الْمفْعولِ

رَفْنصم رِفْنصم رَفْنصا  
نکَْشَفم  فنکَْشم  نکَْشَفا  
منْقَسم  منْقَسم  منْقَسا  
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Дар сиѓаи феъли навъи VIII   ) َلَفْتعالٌ–اعفْتا (  
 فعلٌ اسم الْفاعلِ اسم الْمفْعولِ

َنْتَظمم منْتَظم نْتَظَما  
  انْتصَرَ  منْتصَرٌ  منْتصَرٌ
عَتمجم  عَتمجتَ  مجاعم  

 

Дар сиѓаи феъли навъи IX   ) َّلْفعلاَلٌ–اْفعا (  
 فعلٌ اسم الْفاعلِ اسم الْمفْعولِ

  اخْضَرَّ مخْضَرٌّ --- --
  احمرَّ  محمرٌّ  --- --
  اصفَرَّ  مصفَرٌّ  --- --

 

Дар сиѓаи феъли навъи X   ) َلتَفْعسالٌ–افْعتسا (  
الْم مسولِالِ فْعالْفاع مسلٌ اعف 

  استَحسنَ مستَحسنٌ مستَحسنٌ
تَطلَْعسم  عْتَطلسم  تَطْلَعسا  
مْتَفهسم  ِتَفهْمسم  متَفْهسا  
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МАВОДИ ИЛОВАГЇ 
 БАРОИ ХОНИШИ БЕРУН АЗ СИНФ 

 

  
 

ةعبِالْجام حاقلْتالا  
Ба донишгоњ дохил шудан 

 

كبارم:      كأَجِد َلمو ،تیْی البسِ فأَم تُکرز.  
مۀِ     :سالسْندْۀِ الهإلِىَ کلُِّی َراقهَأو مَقدیۀِ، لعی طارقٍِ إلِىَ الجْامنبا عم تبَذه.  

كبارم:     سنْدۀِ الْهی کلُِّیقبِْلُ طارقٌِ فیااللهُ –ۀِ س إِنْ شاء – تازمم یرُهفَتَقْد   
  .فی الثاّنَویِۀِ              

م؟     :سالۀِ الطِّبإِلىَ کلُِّی راقَهأَو نُکبا ملْ قَده  
كبارۀِ    :مراسی دف َرغْبلاَ ی إنَِّه ،ۀِ الطِّبإلِىَ کلُِّی َراقهَأو مَقدی َلاَ، لم الطِّب .  

مسال:    ۀِ الطِّبی کلُِّیف رغَْبیرِ ! لاَ یلىَ تَقْدلَ عصح تازٍ"لَقَدمی " مف  
  .الْعلومِ الطَّبِیعیۀِ             

كبارۀِ؛     :مرَبِیمِ اللُّغَۀِ الْعسحاقِ بِقلْتی الاف رغَْبی نَّهَلکو ،یححذا صه  
  .أَحمد یحب دراسۀَ اللُّغَۀِ العْرَبِیۀِ             

مقْبلُِ    :سالیلْ سنَّ هَلکۀُ لُغَۀُ الْقُرْآنِ الکَْریمِ، ورَبِیْ؟ فاَلعکی ذَلف بجلاَ ع   
  فی قسمِ اللُّغَۀِ العْرَبِیۀِ؟            

كبارۀِ الآدا    :مکلُِّی یدمع ْلتلىقاَبوافقََ عو ،َراقهَأو سردبِ، و هقبُول.  
مۀِ    :سالرَبِیۀِ اللُّغَۀِ الْعراسی دااللهُ ف فَّقَهو.  

كبارضاً    :مَۀِ أیسنْدْۀِ الهراسی دف نَکبفَّقَ االلهُ اوو شکُْراً لَک. 
 

  ناءَةرلقل ص:  
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  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
 

   дирўз ба наздат омадам -زرتُک أَمسِ
كأَجِد َلم - туро наёфтам  

  њамроњи писарам рафтам -ذَهبت مع ابنی

  ба донишгоњ -إِلىَ الْجامعۀِ

راقَهأَو مقَدیل- то ки њуљљатњояшро пешнињод кунад  

  ба факултаи њандаса - إِلىَ کُلِّیۀِ الهْنْدسۀِ

  Ториќ ќабул хоњад шуд - سیقْبلُ طارِقٌ

 бањои номаи камолаш дар  -فَتَقْدیرُه ممتاز فی الثَّانَویِۀِ
    мактаб аъло аст 

 оё писарат   هلْ قَدم ابنُک أَوراقَه إِلىَ عمید الکُْلِّیۀِ؟              
њуљљатњояшро ба декани факулта пешнињод намуд? 

راقَهأَو مقَدی َلاَ، لم- не, њуљљатњояшро насупурд  

ۀِ الطِّبراسی دف رغَْبلاَ ی -  дар факултаи тиб тањсил 
кардан намехоњад  

 аз илмњои  - لَقَد حصلَ علىَ تَقْدیرٍ ممتازٍ فی الْعلومِ الطَّبِیعیۀِ
табиатшиносї бањои аъло дорад 

  шўъбаи забони арабї -قسم اللُّغَۀِ العْرَبِیۀِ

کذَل بجلاَ ع - дар он љойи тааљљубе нест  

 бо декани факултаи филология  - قاَبلْت عمید کُلِّیۀِ الآدابِ
 вохўрдам  

راقَهأَو سرد - њуљљатњояшро омўхта дид  
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هلىَ قُبولوافَقَ ع-        барои ќабул шуданаш розї шуд  

 Худованд дар омўзиши      - وفَّقَه االلهُ فی دراسۀِ اللُّغَۀِ العْرَبِیۀِ
забони арабї ба ў тавфиќ дињад 

 
 رِينم٢الت    Машќи 2 

 
  .، ثُم صححِ الْخطَأَ)x(أَو (+) ضع علامةَ 

  

Аломатњои тасдиќї ва инкориро гузоред ва хатоњоро ислоњ 
намоед. 

 

  الصواب
           .  سیقَدم طارقٌِ أَوراقَه إِلىَ کلُِّیۀِ الهْنْدسۀِ– ١

.........................  
٢ –ۀِ الطِّبإِلىَ کلُِّی راقَهأَو دمأَح مقَدیس .           

.........................  
.      افَقَ عمید کلُِّیۀِ الآدابِ علىَ قبُولِ مبارك و– ٣

.........................  
           . أَحمد تَقْدیرُه ممتاز فی اللُّغَۀِ العْرَبِیۀِ– ٤

.........................  
           . طارِقٌ تَقْدیرُه ممتاز فی الْعلومِ الطَّبِیعیۀِ– ٥

.........................  
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 رِينم٣الت    Машќи 3 
 

  :رتبِ الْجملَ التاليةَ كَما وردت في الْحوارِ
  

Љумлањои зеринро ки дар муколама ворид шудааст, ба 
тартиб дароред: 

  ............................ ذَهب سالم مع ابنه طارقٍِ إِلىَ الْجامعۀِ– ١
٢ –هتیی با فمسال كبارم جِدی لَم .  ..............................  
  ...............................      . زار مبارك سالماً– ٣
  ............................... . سیقبِْلُ أَحمد فی قسمِ اللُّغَۀِ العْرَبِیۀِ– ٤
٥ –ۀِ الآدابِ قابکلُِّی یدمع كبارلَ م.  ............................... 
  

 رِينم٤الت    Машќи 4 
 

ةمالْقائ نم ةبناسالْم ةمراغَ بِالْكَللأِ الْفإِم:  
  

Љойњои мўлнуќтаи холиро бо калимањои муносибе, ки дар 
рўйхати алоњида љой дода шудаанд, пур намоед: 

 

  الأَوراقَ    .باِلشَّرِکَۀِ...........  أَرغَب فی – ١
٢ – دملَ أَحۀِ...........  قابعیر    .الْجامتَقْد  
٣ – لَیع مۀِ..........  قَدیر    .إِلىَ الکُْلِّیدم  
  قبُول  .ممتازٍ..........  حصلَ سعید علىَ – ٤
 الْعمل  .الطّالبِ.........  وعلَی  وافَقَ المْدیرُ– ٥
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 رِينم٥الت    Машќи 5 
 

  :بين الْكَلمتينِ اللَّتينِ تأْتيان معاً، ثُم استعملْهما في جملَة من إِنشائك صلْ
Ду калимае, ки бо якдигар маъниян мувофиќ меояд, 

пайваст намуда, баъд љумла бисозед: 

  ......................................   الکَْرِیم-    -کلُِّیۀ 
  ......................................   العْرَبِیۀ-  - الْقُرْآن 
  ......................................  الهْنْدسۀ-  - الْعلوم 
  ......................................   الکُْلِّیۀ-    -اللُّغَۀ 

  ......................................   الطَّبِیعیۀ-   -عمید 
 
Намуна: 

    .کلُِّیۀُ الهْنْدسۀِ
  .قَدم أَحمد أَوراقَه إِلىَ کلُِّیۀِ الهْنْدسۀِ

 
يثالبِ الْمالطّال يارتخا  

Ихтихоби хонандаи намунавї 

وارح           :      
  .نَجتَمع الْیوم لاخْتیارِ الطّالبِ المْثالی    :مدیرُ المْدرسۀِ

  ما صفات الطّالبِ الْمثالی فی رأیْکُِم؟      
  .أنَْ یحافظَ على صلاته وأَنْ یکوُنَ حسنَ الأَخْلاقِ    :مدرس الدینِ
 بِنَظافَته ومظهْرِه؛ وأنَْ یکُونَ محبوباً لَدى أنَْ یهتَم  :مدرس الْعلومِ

یهسردمو هلائمز.  
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اتیالرِّیاض سردم :  باراتخْتی الایازٍ فتملَى الَ عصحأنَْ ی.  
  .أنَْ یشارِك فی المْسابقات الثَّقافیۀِ  :مدرس اللُّغَۀِ العْرَبِیۀِ

ردالرِّیاضَۀِم ضاً   :سَۀِ أییطَۀِ الرِّیاضی الأَنْشف شارِكأنَْ یو.  
والآنَ یخْتار کُلُّ واحد منکُْم ثَلاثَۀَ طُلاّبٍ   :مدیرُ المْدرسۀِ

  .ویکْتُب أسَماءهم فی البِْطاقَۀِ
  )المْدیرُ یجتَمع البِْطاقاَت منَ المْدرسینَ(

  :هناك اسم مشْتَرِك فی جمیعِ البِْطاقات    : المْدرسۀِمدیرُ
      یثالالْم بالطاّل وه ،لاّمع دمأَح.  

  .سنعُلنُ النَّتیجۀَ للطُّلابِّ فی الأسُبوعِ القْادمِ إنِْ شاء االلهُ   :مدرس الریّاضَۀِ
ب، وحقیبۀٌ، ومبلَغٌ منَ المْالِ، وسوف کُتُ: الْجائزَةُ  :مدیرُ المْدرسۀِ

  .یکوُنُ هناك حفلٌْ کبَِیرٌ، یحضُرُه آباء الطُّلاّبِ
  

  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
 

یثالْبِ المالطاّل یارخْتا - интихоби талабаи  
намунавї (идеалї)  

دْیرُ المدۀِمسر - директор (сарвар) – и мактаб  

موالْی عتَمنَج - имрўз маљлис меороем, љамъ мешавем  

  то ки риоя намояд  -أنَْ یحافظَ

  хушахлоќ бошад - حسنُ الأَخْلاقِ

  муаллими улуми даќиќ -مدرس الْعلومِ
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ُرهْظهم - намуди зоњирї ва сару либос  

مزلائُه-  њамсинфонашу дўстонаш  

باراتخْتی الاف یازتما -   ба натиљањои баланди  
санљиши тестї соњиб шудан  

  озмунњои фарњангї - المْسابقات الثَّقافیۀُ

  фаъолиятњои варзишї -الأَنْشطَۀُ الرِّیاضیۀُ

  карточка, хатча -بِطاقَۀٌ

  муаллими варзиш - اضَۀِمدرس الرِّی

  љоиза, мукофот - جائزَةٌ

  портфел, сумка, љузвдон -حقیبۀٌ

  љамъомад - حفلٌْ

ضُرُهحی- дар он иштирок менамоянд  
 

 رِينم٣الت    Машќи 3 
 

  :في الْمربعِ، ثُم صححِ الْخطاءَ) x(أَو (+) ضع علامةَ 
Аломатњои дуруст ва нодурустро дар мураббаот гузоред 

ва хатоњоро ислоњ намоед: 
 

وابالص      
     ...........................             . سیحضُرُ الآباء الْحفْلَ غَداً– ١
  .          .......................... اجتمَع ستَّۀُ مدرسینَ مع المْدیرِ– ٢
  ........... .............       .تکَلََّم مدرس الرِّیاضیات مرَّةً واحدةً – ٣
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٤ –رّاتم عبدیرُ أَرْالم تکََلَّم .             ......................  
  ......................           . اخْتار کُلُّ مدرسٍ طالباً واحداً– ٥

 
 رِينم٤الت    Машќи 4 

                                      

  :أَجِب بِاختصارٍ عما يلي
Ба саволњои зер мухтасаран љавоб гардонед: 
 

   ما صفاَت الطاّلبِ المْثالی فی رأْيِ مدرسِ الدینِ؟– ١
  الرِّیاضیات؟ ما صفات الطاّلبِ المْثالی فی رأْيِ مدرسِ – ٢
   ما صفات الطاّلبِ المْثالی فی رأیِْکمُ؟– ٣
   ما الاسم المْشْتَرَك فی جمیعِ البِْطاقات؟– ٤
   متىَ ستُعلنُ النَّتیجۀِ؟– ٥

 
  من يحمي الْبيئَةَ؟ ومن يفْسِدها؟

Муњити зистро кї њимоя мекунад? 
Ва онро кї зањролуд (ифлос) менамояд? 

وارح:          
ردئَۀِ  :بیْۀِ البمایحۀً لنَظَّمنا؟. أَنْشَأْنا معم لْ تَشْتَرِكه  

  .باِلطَّبعِ، فبَِلادنا تَحتاج إِلىَ مثلِْ هذه المْنَظَّمۀِ  :عامرٌ
ردغَداً   :ب نَقوُمااللهُ –س نَرَى – إنِْ شاءلَۀٍ؛ لوئَۀِ  بِجیْباِلب النَّاس لُهفْعا یم

  .وأَرجو أنَْ تکَوُنَ معنا. ستکَونُ الْجولَۀُ بِالطاّئرَةِ. فی بِلادنا
  .سأَکُونُ معکمُ. هذه فکْرَةٌ طَیبۀٌ  :عامرٌ
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)وی الْجۀِ فنَظَّمْالم أَفْراد(  
ردالناّسِ  :ب ؤلاُءئَۀَإِ! أُنْظُرُوا إِلىَ هیْونَ البدفْسی منَّه.  

  .هؤلاُء یحرِقوُنَ الْغابات، وأُولَئک یقْتلُونَ الْحیوانات  :عامرٌ
دمرِ  :أَححْی البنها فَلْقوی کلَئأُورِّ وْی البف نَ النُّفایاتَلْقوی ؤلاُءهو.  

ردالنّاسِ  :ب ؤُلاءأُنْظُرْ إِلىَ ه !ئَۀِإِنَّهیْلَى البظوُنَ عحافی م.  
دمرِ  :أَححالتَّص ؛ لإِیقافضونَ الأَرعزْری مفَه ،ْقتدص.  
  .وأُولَئک یحافظوُنَ علىَ الْحیوانات النَّادرةِ، حتَّى لاَ تَنْقَرِض  :عامرٌ
ردا  :ب ؤلاُءه بِه قوُما یاً؛ فَمجِد رُورسأَنا مبلٌ طَیمع لنَّاس.  

  .نُریِد بیئَۀً خالیۀً منَ التَّلوَث  :عامرٌ
دمنِ االلهِ  :أَحونا، بِعتنَظَّمرسِالَۀُ م هذه.  

 
  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  

  
   муњити зистро кї аз  -منْ یحمی الْبیئَۀَ منَ التَّلوَث؟

зањролудшавї њимоя мекунад?  
    ?ва кї онро ифлос менамояд          ومنْ یفْسدها؟

  ташкилоте созмон додем              -أَنْشَأْنا منَظَّمۀً

  албатта -باِلطَّبعِ

  барои назорат баромаданием - سنَقوُم بِجولَۀٍ
(хоњем баромад)  

  то ки бубинем -لنَرَى
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النَّاس لُهفْعما ی- ки мардум ба он чї муносибат  
  мекунанд  

   бо њавопаймо - باِلطاّئرَةِ
  хоњишмандам, ки њамроњи -أَرجو أَنْ تکَُونَ معنا

   мо бошед  

  андешаи олиљаноб, бењтарин фикр - فکْرَةٌ طَیبۀٌ

  нигаред, нигоњ кунед -أُنْظُرُوا

رِقوُنَ الْغاباتحی-  љангалњоро месўзонанд,  
 оташ мезананд  

نَ النُّفایاتلْقَوی-  партовњоро мепартоянд  

  муњити зистро њифз менамоянд -یحافظوُنَ علىَ البْیئَۀِ

قْتدص- рост гуфтї, њаќ бар љониби туст  

ضونَ الأَرعزْری - дар замин зироат менамоянд  

  барои манъ кардани лаѓжиши замин -لإیِقاف التَّصحرِ
ва аз бодлесї (эрозия) ва ба сањро  
табдил ёфтани замин 

تَّى لا تَنْقَرِضح- то ки ба нестї ва мањв шудан нарасанд  

بلٌ طَیمع- амалу кори неку хайр  

     ин вазифа бар дўши созмони мост - هذه رسِالَۀُ منَظَّمتنا

  бо дастгирии Худованд -بعِونِ االلهِ
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 رِينم٢الت    Машќи 2 
                                         

 :، ثُم صححِ الْخطاءَ)x(أَو (+) ضع علامةَ 
  

Аломатњои дурусту нодурустро дар чоркунљањо гузоред ва 
хатоњоро ислоњ намоед: 

 

       وابالص 
١ –واناتیۀِ الْحمایحۀً لنَظَّمم قاًئُهدأَصو ردأَنْشَأَ ب .       ...............  
  ...............                             . قام الْفَریِقُ بِجولَۀٍ باِلطّائرَةِ– ٢
٣ – دفْسالناّسِ ی ضعها بلَیظُ عحافی مضُهعبئَۀَ ویْالب.    ..............  
  ..............     . الَّذي یلْقَى النُّفایات فی البْحرِ یحافظُ علَى البْیئَۀِ– ٤
٥ –واناتینَ الْحۀً میئَۀً خالیب ۀُ تُریِدنَظَّمْالم .            ...............  

 
   Машќи 3  ٣ين التمرِ

                                  
  :أَجِب بِاختصارٍ عما يلي

Ба саволњои зерин  мухтасаран љавоб гардонед: 

  ............ . ..............    لماذا اشْتَرَك عامرٌ فی المْنَظَّمۀِ؟– ١
  ..............................        ماذا شاهد بدر؟– ٢
  ..............................        ماذا شاهد أَحمد؟– ٣
  ............................. ماذا یفعْلُ الَّذینَ یحافظوُنَ علَى البْیئَۀِ؟– ٤
  ..............................       ما رسِالَۀُ المْنَظَّمۀِ؟– ٥
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 الْجامي

  .) م١٤٩٢ – ١٤١٤ (
Љомї  

(1414 – 1492 м.) 
 

هو نوُر الدینِ عبد الرَّحمن الْجامی 
أَکبْرُ شعُراء الْفارسِیۀِ فی الْقَرنِْ التَّاسعِ 

ظامها الْعرائُشع خاتَمو رِيالهِْج.  
نَ وقْتَئذ عاش الْجامی فی ذَلک الْقَرنِْ بهِِراةَ وکانَ یتَقاسم حکمْ إیِرا

السلاطینُ التَّیموریِونَ فی المْشْرقِِ وحاضرَتهمِ سمرْقَنْد وهراة : أسُرَتانِ
  .والتُّرْکمانَ فی المْغْرِبِ والْجنوبِ وعاصمتُهم تبَریِزُ

مورینِ آلِ تَینْ سلاطرُ مرَ الشّاععاص قَد رُوخ : و٨٥٠ – ٨١٧(شاه 
/  هـ ٨٦١ – ٨٥٦(و میرزا أَبا الْقاسمِ بابر .)  م١٤٤٦ – ١٤١٤/ هـ 

/  هـ ٨٧٣ – ٨٦١(ومیرزْا أَبا سعید کُورکان .)  م١٤٥٦- ١٤٥٢
/  هـ ٨٩٩ – ٨٧٥(والسلْطان حسینُ بایقَرا .)  م١٤٦٨ – ١٤٥٦
  .) م١٤٩٣ – ١٤٧٠

راسانَ فی الثاّلث والعْشْریِنَ منْ ولد الْجامی فی بلْدةِ جامِ الصغیرَةِ بخُِ
وتلََقَّى معارِفَه الأُولىَ فی .  م١٤١٤نوُفمَبر سنَۀَ /  هـ ٨١٧شعَبانَ سنَۀَ 

هراةَ وسمرْقَنْد وتخََرَّج منْ شبَابِه علَى ید کبارِ المْتصَوفَۀِ، وأَصبح منْ 
الد دعولانا سي مریِدنَۀَ مفِّی سَتوْم١٤٥٥/  هـ ٨٦٠ینِ الکْاشْغَرِي الم  .
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هرَتصاهم نالَ شَرَفین ونَالأد هنْ أَخصْائم حبۀً فَأَصیمظنْزِلَۀً عم هیلَغَ لَدبو .
جه واتَّصلَت أَسبابه منْ بعده باِلخْواجۀ ناَصر الدین عبید االله الْملَقَّب بخِوا

 هذوخِ هبارِ شُینْ کد معا بیمف ککَذَل وه حبأَص رارِ والأَح دیس رار أَيأَح
  .الطَّریِقَۀِ

 ١٤٩٢/  هـ ٨٩٨وقَد توُفِّی الْجامی فی السابعِ عشَرَ منَ المْحرَّمِ سنَۀَ 
 التَّأْلیف، تَرَك خمَسۀً وأَربعینَ ودفنَ بهِِراةَ، وکانَ غَزِیرُ الْفَضلِْ کثَیرُ. م

  .مؤَلَّفاً بینَ منْظومٍ ومنثْورٍ
 

  يدةالجَد ماتالكَل حرش-  Шарњи калимањои нав  
  

   ва охирин шоирони бузург - وخاتَم شعُرائها العْظام
  дар Њирот зиндагї кардааст - عاش بهِِراةَ

متَقاسرانَکانَ یِإی ْکمح - њукмронии Эронзаминро байни         
якдигар он замон таќсим карда буданд 

ذقْتَئو - њамон ваќт  

  ду ойила -أسُرَتانِ

  султонњои темурї - السلاطینُ التَّیموریِونَ

مُرَتهحاض - шањрњои бузурги онон  

متُهمعاص- пойтахташон  

           шоир њамасри султонњои - الشّاعرُ منْ سلاطینَعاصرَ
замони хеш буд    

  маълумоти ибтидоияшро гирифт         -تلََقَّى معارِفَه الأُولَى
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ی شبَابِهف تخََرَّج - дар айёми љавониаш шогирдї кард  

  дар назди бузургони        -علَى ید کبارِ المْتَصوفَۀِ
тасаввуф тарбия ёфт 

  дар назди устодаш ќимату манзалати - بلَغَ لَدیه منْزِلَۀً عظیمۀً

                   бузургро соњиб гашт, ба мартабаи баланди 
шогирдї расид 

  яке аз наздиктарини    -فَأَصبح منْ أَخْصائه الأدَنینَ
хосони пираш гашт 

هرَتصاهم َنالَ شَرفو-ва ба хешию домодии            
пираш шарафманд гашт 

هدعنْ بم هبابأَس لَتاتَّصو- ва њамаи ин баъди гузаштани               
пираш ўро ба Хоља аз наздик пайваст 

یفیرُ التَّأْلکَثغَزیِرُ الْفَضْلِ و-  Љомї бисёр бофазлу донишманд  
  буда, асарњои   зиёде таълиф кардааст 
 

حوار:    
سردْی؟  :المنائن الْجامی یا أَبمالرَّح دبع ونْ هم   
  هلْ هو عالم فی الطِّب أَو مؤَرخٌ؟       

رُوزِفَۀِ       :بهنَ الْفَلاسم وفلَسفَی وه دتَقَأع.  
ْالمسری؟  :دنائیا أَب یححص وابذا الْجلْ هه 

یرُوزي :    فتاذُرٌ . لاَ، یا أسشاع ولْ هلاَ طَبِیباً، بوفاً ولَسقَی سلَی وه
رُوفعم فوَتصمو یمظع.  

سردْ؟ :المهؤَلَّفاتنْ مئاً مرِفونَ شَیَلْ تعه  
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رامهب:       ،مَنثْوراًنعمنْظوماً وتاباً مینَ کعبنْ أَری أَکثَْرَ مالْجام أَلَّف.  
سردْی؟  :المالْجام ؤَلَّفاتنْ متَذَکَّرُ منْ یم  

رُوزِالآنَ  :به تَذَکَّرَت فۀَُ : قَدسال، تُحأْبلامانْ وبِ، سلَۀُ الذَّهلْسس
 ومجنوُن، خردَنامه الأَحرارِ، یوسف وزلَیخا، لَیلیَ

  .إسِکَنْدرِي، بهارسِتان، فوَائد الضِّیائیۀ فی شَرْحِ الکْافیۀِ
سردْالم:   رُوزِیا به ْنتسأَح .تازمم . رِفعأَنْ ی جِبنّا یم دکلُُّ واح

  .عنْ حیاة أُدبائنا الْقُدامِ
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Замима  
  الْفعلُ الْمعتلُّ

الْواوِي درجثالُ الْمالْم  
  

رائمي  الضالْماض   فوعرالْم ضارِعالْم
صوبنالْمو  

زومجالْم  رالأَم  

وه  فصو  فصلَنْ ی      فصی  فصی َلم    
یه  فَتصو  فَلَنْ تص      فَتص  فتَص َلم    
ْأَنت  فْتصلَنْ تَ  و      فَتصفص  فتَص َلم فص  
ْأَنت  فْتصی  وفَینَ     لَنْ تصفَی  تصفَتص َی لمفص  

   لمَ أَصف  أَصف      لَنْ أَصف  وصفْت  أَنا
   لمَ یصفا  یصفانِ     لَنْ یصفا  وصفا  هما
   لمَ تصَفا  تصَفانِ     لَنْ تصَفا  وصفَتا  هما
  صفا لمَ تصَفا  تصَفانِ     لَنْ تصَفا  فْتمُاوص  أَنْتمُا
  صفا لمَ تصَفا  تصَفانِ     لَنْ تصَفا  وصفْتمُا  أَنْتمُا
مفوُا  هصفوُا  وصفُونَ     لَنْ یصفُوا  یصی َلم   
   لمَ یصفْنَ  یصفْنَ      لَنْ یصفْنَ  وصفْنَ  هنَّ
ُأَنْتم  فْتُمصفُ  وَفُواتصَفُوا  ونَ     لَنْ تصَتص َفوُا لمص  
  صفْنَ لمَ تصَفْنَ  تصَفْنَ       لَنْ تصَفْنَ  وصفْتُنَّ  أَنْتُنَّ
   لمَ نصَف  نصَف       لَنْ نصَف  وصفْنا  نَحنُ
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ردصالْم :فصلِ والْفاع مسا  : ففْعولِ  واصالْم مسا  :صوفوم  

Эзоњ:  

Феълњои мўъталли навъи мисол « ثالُمالْ » бо њамин вазн 

тасриф мешаванд. Аз ин феълњо чандтоашро тасриф 
намоед. 

 دعو–دعنَ        وزنٌ–وزو     
 دجو–دجو        بهو–بهو     
 ثَبو–ثْبو        َقفو–قْفو     

  
الْم يلِ الثُّلاثعالْف رِيفصلّتتع  

 .وهو الْفعلُ الْمعتلُّ الَّذي يكُونُ حرف الْعلَّة في أَوله   :الْفعلُ الْمثالُ
   يبِس – وجد –وعد :  مثْلَ

) دجو–جِدي (  
رمائالض  عوي  النالْماض  ضارِعالْم  رالأَم  

الْمتكَلِّم  جِد الْکتابأَ  وجدت الکْتاب  أَنا
  

  نَجِد الکْتاب  وجدنا الکْتاب  نَحنُ
  

ْأَنت  تابْالک تدجو  تابْالک تَجِد  تابْالک جِد  
ْأَنت  تابْالک تدجو  تابْینَ الکتَجِد  تابي الْکجِد  
  الکْتابجِدا   تَجِدانِ الکْتاب  وجدتمُا الکْتاب  أَنْتمُا

خاطَبالْم
  

  جِدا الکْتاب  تَجِدانِ الکْتاب  وجدتمُا الکْتاب  أَنْتمُا
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  جِدوا الکْتاب  تَجِدونَ الکْتاب  وجدتمُ الکْتاب  أَنْتمُ
  جِدنَ الکْتاب  تَجِدنَ الْکتاب  وجدتُنَّ الکْتاب  أَنْتُنَّ
وه  تابْالک دجا  و جِدیتابلْک  
یه  تابْالک تدجو  تابْالک تَجِد  
  یجِدانِ الکْتاب  وجدا الکْتاب  هما
  تَجِدانِ الکْتاب  وجدتاَ الکْتاب  هما
مه  تابوا الْکدجو  تابْونَ الکجِدی  

بالْغائ
  

  یجِدنَ الکْتاب  وجدنَ الکْتاب  هنَّ

  

  
Эзоњ: 
а) њарфи иллат (ноустувор) дар тасрифи феъли 

замони гузашта (мозї) бо љонишинњо боќї мемонад. 
б) њарфњои иллат дар тасрифи замони њозира – оянда 

(музореъ) ва амр партофта мешаванд. 
 

  تصرِيف الْفعلِ الثُّلاثي الْمعتلّ
فولُ الأَجعالْف:  
فركُونُ حيثْلَوم هطسي وف لَّةقالَ :  الْع– صام – تاب – سار   

  ) يقُولُ–قالَ (
  

رمائالض  عوي  النالْماض  ضارِعالْم  رالأَم  
الْمتكَلِّم  أَقولُ الْحقیقَۀَ  قلُتْ الْحقیقَۀَ  أَنا

  

  نقول الحقیقۀ  قلنا الحقیقۀ  نَحنُ
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ْأَنت  ش ْرًاقلُتراً  ععقَ  تَقوُلُ شدقلُِ الص  
ْراً  أَنتعش ْراً  قلُتعینَ شقَ  تَقوُلدی الصقوُل  
  قوُلا الصدقَ  تَقوُلانِ شعراً  قلُْتمُا شعراً  أَنْتمُا
  قوُلا الصدقَ  تَقوُلانِ شعراً  قلُْتمُا شعراً  أَنْتمُا
ُراً  أَنْتمعراًتَقوُلُ  قلُْتُم شعقَ  ونَ شدقوُلوُا الص  

خاطَبالْم
  

  قلُْنَ الصدقَ  تَقلُْنَ شعراً  قلُْتُنَّ شعراً  أَنْتُنَّ
وراً  هعراً  قالَ شعقوُلُ شی  
یراً  هعش راً  قالَتعتَقوُلُ ش  
  یقوُلانِ شعراً  قالا شعراً  هما
  راًتَقوُلانِ شع  قالتَا شعراً  هما
مراً  هعراً  قالوُا شعقوُلُونَ شی  

بالْغائ
  

  یقلُْنَ شعراً  قلُْنَ شعراً  هنَّ

  

 
Эзоњ: 
1. Њарфи иллат дар замони гузашта бо љонишинњои 

шахси ѓоиб (сеюм) нигоњ дошта мешавад, ба ѓайр аз 
шумораи љамъи занона. 

2. Њарфи иллат дар замони њозира – оянда ( عضارِمالْ ) 

бо љонишинњо ба асли хеш бармегардад, ба ѓайр аз љамъи 
занона. 

3. Њарфи иллат дар замони гузашта замири 
мутакаллим ва мухотаб ва љамъи муаннас партофта 
мешавад. Ин ањвол дар феъли амри муфради музаккар њам 
рух медињад. 
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  الْفعلُ الْمعتلُّ
والأَجدرجالْم ف:  

  

رمائي  الضالْماض  ضارِعالْم  رالأَم  
    فوعرالْم  صوبنالْم  زومجالْم    
وقوُلُ  قالَ  هقوُلَ  یقُلْ  لَنْ یی َلم    
یه  تَقُلْ  لَنْ تَقوُلَ  تَقوُلُ  قالَت َلم    
ْأَنت  تَقُلْ  لَنْ تَقوُلَ  تَقوُلُ  قلُْت َقلُْ  لم  
ْقلُْ  أَنتینَ  تی  تَقوُلی  لَنْ تَقُولتَقوُل َی  لمقوُل  
    لمَ أَقُلْ  لَنْ أَقوُلَ  أَقوُلُ  قلُْت  أَنا

    لمَ یقُولا  لَنْ یقوُلا  یقوُلانِ  قاَلا  هما
    لمَ تَقوُلا  لَنْ تَقُولاَ  تَقوُلانِ  قالَتَا  هما
  قوُلاَ  لمَ تَقوُلاَ  لَنْ تَقُولا  تَقوُلانِ  قلُْتمُا  أَنْتمُا
  قوُلاَ  لمَ تَقوُلاَ  لَنْ تَقُولاَ  تَقوُلانِ  قلُْتمُا  أَنْتمُا
مقوُلُوا  یِقوُلُونَ  قالوُا  هقوُلوُا  لَنْ یی َلم    
    لمَ یقلُْنَ  لَنْ یقلُْنَ  یقلُْنَ  قلُْنَ  هنَّ
ُتَقوُلُوا  لَنْ تَقُولوُا  تَقوُلوُنَ  قلُْتُم  أَنْتم َقوُلوُا  لم  

  قلُْنَ  لمَ تَقلُْنَ  لَنْ تَقُلْنَ  تَقلُْنَ  قلُْتُنَّ  نَّأَنْتُ
    لمَ نَقُلْ  لَنْ نَقوُلَ  نَقوُلُ  قلُْنا  نَحنُ
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ردصلِ: الْمالْفاع مسلٌ     افْعولِ: قَوالْم مسلٌ      اقُولٌ : قائقالٌ–مم   
 غار–رَغو    راح–حور    دار– رود    عاد–دوع   
 زار–روز    صام–موقٌ –ذاقَ    صنٌ–کانَ    ذَوَکو   

 
Ин феълњо дар њамин мизони сарфї тасриф мешаванд. 

 
درجالْم صاقالن:  

  

رمائي  الضالْماض  ضارِعالْم    
    فوعرالْم  صوبنالْم  زومجالْم  رالأَم  

وى  همی  ررْمی  یرْملَنْ ی  َرْمِلمی     
یه  تمی  رتَرْم  یتَرْمِ  لَنْ تَرْم َلم    
ْأَنت  تیمی  رتَرْم  یتَرْمِ  لَنْ تَرْم َمِ  لمإِر  
ْأَنت  تیمینَ  رتَرْم  یتَرْمِ  لَنْ تَرْم َی  لممإِر  
    لمَ أَرمِ  لَنْ أَرمی  أَرمی  رمیت  أَنا

    لمَ یرْمیا  یرْمیالَنْ   یرْمیانِ  رمیا  هما
    لمَ تَرْمیا  لَنْ تَرْمیا  تَرْمیانِ  رمتاَ  هما
  إِرمیا  لمَ تَرْمیا  لَنْ تَرْمیا  تَرْمیانِ  رمیتمُا  أَنْتمُا
  إِرمیا  لمَ تَرْمیا  لَنْ تَرْمیا  تَرْمیانِ  رمیتمُا  أَنْتمُا
ما  هومونَ  ررْموا  یرْموالَ  لَنْ یرْمی م    
    لمَ یرْمی  لَنْ یرْمی  یرْمینَ  رمینَ  هنَّ
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  إِرموا  لمَ تَرْموا  لَنْ تَرْموا  تَرْمونَ  رمیتُم  أَنْتمُ
  إِرمینَ  لمَ تَرْمی  لَنْ تَرْمی  تَرْمینَ  رمیتُنَّ  أَنْتُنَّ
    لمَ نَرْمِ  لَنْ نَرْمی  نَرْمی  رمینا  نَحنُ

  
ردصالْم    :يملِ  رالْفاع مسامٍ: افْعولِ      رالْم مسا  :يمرم 

 
صاقلُ النعالْف: 

  

رِهي آخف لَّةالْع فركُونُ حي يلُ الَّذعالْف وهو.  
   سعى– رضي –دعا :  مثْلَ

  ) يدعو–دعا (
   

رمائالض  عوي  النالْ  الْماضضارِعم  رالأَم  
الْمتكَلِّم  أدَعو إِلَى التَّواضُعِ  دعوت إِلى التَّواضُعِ  أَنا

  

  نَدعو إِلَى التَّواضُعِ  دعونا إِلىَ التَّواضُعِ  نَحنُ
  

ْإِلىَ الطَّعامِ  أَنت توعو إِلَى الطَّعامِ  دعتَد  عُأد  
ْإِلىَ   أَنت توعینَ إِلَى الطَّعامِ  الطَّعامِدعی  تَدعِإد  
  أدُعوا  تَدعوانِ إِلَى الطَّعامِ  دعوتُما إِلىَ الطَّعامِ  أَنْتمُا
  أدُعوا  تَدعوانِ إِلَى الطَّعامِ  دعوتُما إِلىَ الطَّعامِ  أَنْتمُا
  أدُعوا  تَدعونَ إِلىَ الطَّعامِ  دعوتُم إِلَى الطَّعامِ  أَنْتمُ

خاطَبالْم
  

  إدِعینَ  تَدعینَ إِلَى الطَّعامِ  دعوتُنَّ إِلىَ الطَّعامِ  أَنْتُنَّ
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ولامِ  هعا إِلىَ السلامِ  دو إِلىَ السعدی  
یلامِ  هإِلىَ الس تعلامِ  دو إِلَى السعتَد  
  لامِیدعوانِ إِلَى الس  دعوا إِلَى السلامِ  هما
  تَدعوانِ إِلَى السلامِ  دعتاَ إِلىَ السلامِ  هما
ملامِ  ها إِلَى السوعلامِ  دونَ إِلىَ السعدی  

بالْغائ
  

  یدعینَ إِلىَ السلام  دعونَ إِلىَ السلامِ  هنَّ

  

 
Эзоњ: 

1) њарфи иллат дар замони гузашта ба асли ќадим 
бармегардад ва замоири мутакаллиму мухотаб ва дар 
замони њозира – оянда бо њамаи замирњо њамин ањвол 
мушоњида мешавад. 

2) њарфи иллат дар замони гузаштаи феъли ѓоиби 
танњо ва дар феъли музореи љамъи муаннас ва феъли амр 
партофта мешавад. 

 
الص يلِ الثُّلاّثعالْف رِيفصيحِتح 

  

ماللُ السعالْف:  يفعضالتزِ ومالْه نم وفُهرح تملا سم وه.  
   زلْزلَ– كَتب –ذَهب :  مثْلَ

) بكَت–بكْتي ( 
 

رمائالض  عوي  النالْماض  ضارِعالْم  رالأَم  
الْمتكَلِّم  أَکْتُب الدرس  کَتبَت الدرس  أَنا

  

  نکَْتُب الدرسِ  کَتبَنا الدرس  نَحنُ
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ْأَنت  سرالد تَکَتب  سرالد تکَْتُب  سرالد أُکْتُب  
ْأَنت  سرالد تَکَتب  سرتکَْتبُِینَ الد  سرأُکْتبُیِ الد  
   الدرسأُکْتبُا  تکَْتبُانِ الدرس  کَتبَتمُا الدرس  أَنْتمُا
  أُکْتبُا الدرس  تکَْتبُانِ الدرس  کَتبَتمُا الدرس  أَنْتمُا
  أُکْتبُوا الدرس  تکَْتبُونَ الدرس  کَتبَتُم الدرس  أَنْتمُ

خاطَبالْم
  

  أُکْتبُنَ الدرس  تکَْتبُنَ الدرس  کَتبَتُنَّ الدرس  أَنْتُنَّ
وا  ه کَتَبسرلد  سرالد کْتُبی  
یه  سرالد تَکَتب  سرالد تکَْتُب  
  یکْتُبانِ الدرس  کَتبَا الدرس  هما
  تکَْتبُانِ الدرس  کَتبَتا الدرس  هما
مه  سروا الدَکَتب  سرکْتُبونَ الدی  

بالْغائ
  

  لدرسیکْتبُنَ ا  کَتبَنَ الدرس  هنَّ

  

 
  .لا یتَغَیرُ فیه شیَء فی أَصله عنْد أسَناده لضَمائرِ الرَّفعِْ المْتَّصلَۀِ:   ملاحةٌ
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  تصرِيف الْفعلِ الصحيحِ
فضاعلُ الْمعالْف:  

يو انغَمدفَي دسٍ واحجِن نم فرح يهف ري كُرلُ الَّذعالْف وه فرح بكْت
ددشيو داحثْلَ. وم : فر)رفَر (– دع )ددع (– سح )سسح(  

) فَر–رفي (  
رمائالض  عوي  النالْماض  ضارِعالْم  رالأَم  

الْمتكَلِّم  أَفرُّ منَ الأسَد  فَرَرت منَ الأسَد  أَنا
  

  نَفرُّ منَ الأسَد  دفَرَرنا منَ الأسَ  نَحنُ
  

ْأَنت  دَنَ الأسم تفَرَر  دَنَ الأسُّر متَف  دَنَ الأسرّ مف  
ْأَنت  دَنَ الأسم تفَرَر  دَنَ الأسرِّینَ متَف  دَنَ الأسرِّي مف  
   منَ الأسَدفرَّا  تَفرَّانِ منَ الأسَد  فَرَرتمُا منَ الأسَد  أَنْتمُا
  فرَّا منَ الأسَد  تَفرَّانِ منَ الأسَد  فَرَرتمُا منَ الأسَد  أَنْتمُا
  فَرُّوا منَ الأسَد  تَفرُّونَ منَ الأسَد  فَرَرتمُ منَ الأسَد  أَنْتمُ

خاطَبالْم
  

   الأسَدإفِرْرِنَ منَ  منَ الأسَد تفَرْرِنَ  فَرَرتُنَّ منَ الأَسد  أَنْتُنَّ
وه  دَنَ الأسفَرَّ م  دَنَ الأسرُّ مفی  
یه  دَنَ الأسم فَرَّت  دَنَ الأسرُّ متَف  
  یفرَّانِ منَ الأسَد  فَرَّا منَ الأسَد  هما
  تَفرَّانِ منَ الأسَد  فَرَّتاَ منَ الأسَد  هما
  یفرُّونَ منَ الأسَد  دفَرُّوا منَ الأسَ  هم

بالْغائ
  

  یفْرِرنَ منَ الأسَد  فَرَرنَ منَ الأسَد  هنَّ
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  :ملاحظَةٌ
 عی ملِ المْاضعی الْفف غامِالإد فَکلَۀِ یتَّصْرِ الرَّفْعِ المضمَائل نادَالأس نْدع 

 الْمؤَنَّث وأَمرِه مع ضمَائرِ ضمَائرِ المْتَکلَِّمِ وکَذَلک مع مضارِعِ جمعِ
الْغائبِ والمْخاطَبِ ویبقىَ الإِدغام مع بقیۀِ الضَّمائرِ ویجوز فَک الإدِغامِ 

  ) عد، أعُدد–عد (وعدمه فی صیغِ الأَمرِ 
  

 تصرِبف الْفعلِ الثُّلاثي الصحيحِ
هلُ الْمعالْفوزم: 

  .وهو الْفعلُ الَّذي في أَحد أُصوله همزةٌ
   أَكَلَ– سأَلَ –قَرأَ :  مثْلَ

 ) يأْكُلُ–أَكَلَ (
  

رمائالض  عوي  النالْماض  ضارِعالْم  رالأَم  
الْمتكَلِّم  آکلُُ الطَّعام  أَکلَتْ الطَّعام  أَنا

  

  نَأْکلُُ الطَّعام  أَکلَْنا الطَّعام  نَحنُ
  

ْأَنت  الطَّعام ْأَکلَت  تَأْکلُُ الطَّعام  کلُِ الطَّعام  
ْأَنت  الطَّعام ْأَکلَت  ینَ الطَّعامُتَأْکل  ی الطَّعامُکل  
  کُلا الطَّعام  تَأْکُلانِ الطَّعام  أَکلَْتمُا الطَّعام  أَنْتمُا
  کُلا الطَّعام  تَأْکُلانِ الطَّعام  مأَکلَْتمُا الطَّعا  أَنْتمُا
  کلُوُا الطَّعام  تَأْکلُونَ الطَّعام  أَکلَْتمُ الطَّعام  أَنْتمُ

خاطَبالْم
  

  کلُْنَ الطَّعام  تَأْکلُْنَ الطَّعام  أَکلَْتُنَّ الطَّعام  أَنْتُنَّ
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وه  أَکلََ الطَّعام  أْکلُُ الطَّعامی  
یه  الطَّعام أَکلَت  تَأْکلُُ الطَّعام  
  یأْکُلانِ الطَّعام  أَکَلاَ الطَّعام  هما
  تَأْکُلانِ الطَّعام  أَکلََتا الطَّعام  هما

   مه  أَکلَوُا الطَّعام  ن اَلطَّعامأْکلُوی  

بالْغائ
  

  یأْکلُْنَ الطَّعام  أَکلَْنَ الطَّعام  هنَّ

  

  
  :الْملاحظَةُ

 مع فعلِ الأَمرِ مع ضمَائرِ الْمخاطَبِ إذِاَ وقعَت فی أَولِ  تُحذفَ الهْمزَةُ
الأَمرُ . الْفعلِ وثَبتَت الهْمزَةُ مع جمیعِ الضَّمائرِ إِذَا وقَعت ثاَنیۀ أَو ثالثَۀ

اً إِذاَ ضمُ ما قَبلهَا وتَقلََّب الْمهموز الأَولُ إِذاَ بدئَ بِالنُّطْقِ بِه قُلبت همزَتُه واو
ولَها نَحَقب رَتإذِا کَس باِلنَّجاحِ أَتىَ: یاء یدعا سلْ یأَم : تَتَثبو بیا طال تیا
یا سعید أَومل باِلنَّجاحِ؛ یا صدیقی ائتْ البْیوت : إذِاَ نَطَقَ بهِِما موصولَینَ

  .منْ أَبوابِها
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